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أدذوات الريط اليونانية 
الدخيلة فى اللغة السريانية 
ردراسة تطبيقية مقاريةق 


د. ماجدة محمد أنور 


تسهيد 
اكتسبت اللغة اليونانية نفوذا كبيرا مع نقل الكتاب المقدس إليهاء ثم نقله مرة أخرى 
إلى اللغة السريانية» وهو النشاط الذي بدأ في أواخر القرن الثاني وأوائل الققفرن 
الثالث الميلاديين» ثم تعددت لاترجمات ال.ريانية فيما بعد؛ فقام ربولا أسقفا مدينة 
الرها بترجمة الأناجيل ترجمة بسيطة جديدة من اليونانية إلى السريانية ما بين 
شي 7م و5 4م. وفي سنة 5085م قدم فيلكسينوس المنبجي ترجمة أخرى 
للكتاب المقدس وهي الترجمة التي غرفت باسمه؛ "الترجمة الفيلوكسينية"» وحظيت 
هذه الترجمة باهتمام كبير لدى الكنيسة السريانية الغربية حيث اعتبرتها أول 
ترجمة حرفية منقحة للأناجيل المنقولة عن النص اليوناني . 

وفي القرن السادس قام الجاثليق مار آبا الأول بترجمة أخرى للعهد 
الجديد عن اليونانية» وفي القرن السابع قدم مار توما الحرقلاوي ترجمة أخرى 
للعهد الجديد من اليونانية إلى السريانية'. 


بام 


أدوات الربط اليونانية الدخيلة في اللغة السريانية 


ولم تكن هذه الترجمات هي الأولى في حلقة الاتصال بين اليونانية 
واللغات السامية» فقد سبقتها ترجمة العهد القديم إلى اللغة اليونانية. فمنذ أن غزا 
الاسكندر المقدوني منطقة الشرق الأدنى لمحاربة الفرس واستولى على المنطقفة 
بأسررهاء لخذت اللقة اليو ؤافوة نما لخداو لاية المطلية كر حل وال لك لككم 
التجارة و المال و الاقتكناد فطيلا عن كو نها 'لكة الأذار 6 و للثقاقة ولحل وهو الأمر 
لذي دعا الحكام الرومان إلى ترجمة العهد القديم إلى اللغة اليونانية» والتي تعرف 

زم لتر بلسة [الشراية:31) تكجمة السبعين حبرا يهوديا و الى لسن ا 

ويُطلق عليها أيضاً الترجمة اليونانية السكندرية ‏ نظراً لأنها تمت في مدينة 
الإسكندرية ‏ وقد نظر إلى هذه الترجمة على أنها أحد الأحداث العظيمة والهامة 
حدا في تاريخ الريوة” 

وقد "احتلت الترجمة السبعينية مكانة عظيمة في الحياة الدينيٍة خلال 
القرون الستة الأولى من تاريخ ظهورهاء بالإضافة إلى كونها الكتتاب المقدس 
لليهود الهيلينيين ‏ ليس في مصر فحسب بل في جميع أنحاء غرب آسيا وأوروبا 
فقد كانت أيضا هي النسخة التي أوجدت اللغة الدينية التي استعارها رجال 
الدين المسيحي لمباشرة طقوس المسيحية وخدماتها لدرجة أنها اعتبرت معبرا 
هأما 05011و الأمية اللجديد ا 

وبالأخناقة 1ج ذلك ققد لاض نلك اللترتحمة على كتايلت وك 1 1011 
الجديد سواء أكان هذا من ناحية العقائد أو في استخدام بعض الكلمات ومزجها 
وتوكريها لتنا تير جما ل عور اسه امسر اك للا رك 1 
حتى وإن لَمْ تتم الإشارة إلى ذلك صراحة": 

ومن ناحية أخرى لم تقتصر عملية الترجمة على الكتاب المقدس بعهديه 
إلى السريانية» فقد 7 أيضا بعض الشروح والتفاسير التي 8 طتقيييت ل 


لالحكقا 


د. ماجدة محمد أنور 


الكتاب المقدس باليونانية» كما امتدت هذه الترجمات لتشمل بعض الأعمال الفلسفية 
وخاصة مؤلفات أرسطوء وبعض المؤلفات اليونانية الأخرى. 

ومع اتساع حركة الترجمة من اليونانية إلى السريانية أصبحت اللغة 
اليونانية تحتل مكانة مرموقة لدى رجال الدين والعلماء السريان. 

وأذك هذه لاترحمات: ان تئر اللقة: للعبردائية واللقة اليونانية تأترا كددير ا: 
سواء من حيث الأسلوب أو من حيث التراكيب أو الألفاظ. فمن حيث التراكيب 
اليونانية» نجد استخدام فعل الوجود بكثرة. وكذنلك استخدام أسماء الإشارة 
والضمائر في الجملة السريانية بطريقة تحاكي أداة التعريف في الجملة اليونانية. 
ومن حيث الألفاظء دخلت ألفاظ لا حصر لها من اليونانية إلى السريانية» فضلا 
عن بعض الحروف والظروف وأدوات الربط. 

وهنا تجدر الإشارة إلى أن تتبع هذه المظاهر المتنوعة والمتعددة للكت أثير 
المتبادل بين اليونانية والسريانية يتطلب جهودا بحثية عميقة ومطولة» وهو ما لا 
يتسع له المجال هنا. ومن ثم فإن هذا البحث يقتصر على أدوات الربط اليونانتية 
التي دخلت إلى اللغة السريانية. 

ويتناول هذا البحث عقد مقارنة بين النصين اليوناني والسرياني لجزء من 
العهد الجديد» وهو إنجيل متى» لإلقاء الضوء على أدوات الربط اليونانية الدخيلة 
في اللغة السريانية ومدى تطابقها في النصين من حيث التركيب والمعنى 
والوظيفة. وتدير المقارنة عدة تساؤلات من بينها: 

ه ماهي أدوات الربط اليونانية التي دخلت إلى اللغة السريانية؟ 


ه ماهي الوظيفة اللغوية لهذه الأدوات في لغتها الأصلية» ووظيفتق ها في 
اللغة السريانية؟ 


"01 


أدوات الربط اليونانية الدخيلة في اللغة السريانية 


٠‏ هل استُخدمت هذه الأدوات في النص السرياني بنفس معناها في النص 
اليوناني أم أصابها بعض التغيير أو التحريف عند نقلها من اليونانية إلى 
السريانية؟ ' 
وبمقارنة إلنصين وجد أن أدوات الربط اليونانية المستخدمة في النص 
السرياني هي 58- :0 المقابل.في السرياني وم > 062 ٠»‏ و م720 - 531 
المقابل في السرياني يمو + 7عع ٠»‏ و 18> 12611 المقابل في السرياني ذل 
- قلط و :0م > 353 المقابل في السرياني +4[ - قسة ؛ 0330 - دواله 
المقابل السرياني”[ل|- 6113. ظ 
ويتضمن البحث دلول احصائية تكَلِث عديد مرات, امسببتخدام كل أداة 
واستخدام المعاني المختلفة لكل أداة» ومدى تطابق هذه الأدوات في النص اليوناني 
مع مثيلتها في النص السرياني. 
والملاحظ أن هذه م اللغة د 
توجد بينهما علاقة منطقية؛: سزاء بالوصل أم بالفصل أم بالاستدراك أو بالتتاقضء. 
ب أو للاستنتاج» أو للاستثناء. ووه اا ا 
العربية مثل الواوء لا وأماء وبل» ولكنء ولأن» وإلا. وبعضها يوضع بعد 
أول كلمة في الجملة؛ فهي لا تأتي في بداية الجملة على الإطلاق» وهي كذلك في 
للذكة السرابانية: 
وبمقارنة النصين وجد أن المترجم السرياني قد التزم ل حدجابإستخداء 
هذه الأدوااتك بنفس طريقة استخدامها في النص اليوناني» 0 
التغيير في الاستخدام. فقد ورد في عدد من الشواهد استخدام بعض الأدوات 
اليونانية دون أن يكون لها مقابل في الترجمة السريائية» وفي المقابل اك تخدمت 
بعض الأدوات في النض السرياني ولم يكن لها مقابل في النض اليوناني. 
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د. ماجدة محمد أنور 


كما تبين الدراسة أن هناك أدوات يونانية استخدمت بصورتها في النص 
السرياني ولكن بمعنى مختلف عن معناها في النص اليوناني. وكثيرا ما اس تخدم 
المترجم أدوات أخرى للتعبير عن الأدوات اليونانية المستخدمة. 

وتخلص الدراسة إلى نفس النتيجة التي انتهى إليها الدكتور علي عبد 
الواحد وافي في كتابه علم اللغة» حيث يقول إنه 'يختلف مبلغ ما تأخذه لغة عن 
أخرى باختلاف العلاقات التي تربط الشعبين وما يتاح لهما من فرص للاحتكاك 
المادي والثقافي» فكلما قويت العلاقات التي تربط أحدهما بالآخر؛. وكثرت فرص 
احتكاكهماء نشطت بينهما حركة التبادل اللغوي, ولذلك تبلغ هذه الحركة أقحصى 
شدتها حينما يسكن الشعبان منطقة واحدة أو منطقتين متجاورتين"'."' 

وهكذا يعد الدخيل سبيلا من سبل نمو الثروة اللفظية» لأنه يضشيف إلى 
اللغة عن طريق الاقتراض ألفاظا لم يكن لأهل اللغة بها عهد من قبلء ومسألة 
الاقتراض اللغوي أمر مسلم به» لأنه يمثل ظاهرة إنسانية عامة تقوم على تبادل 
التأثر والتأثيرء لمسايرة تطور الحياة والثقافة والعلوم وسائر ضروب النشاط 
البشري." 
نيج البحث 
تندرج هذه الدراسة في سياق الدراسات التحليلية التقابلية الدلالية في أحد فروع 
علم اللغة» وهي ليست دراسة نظرية في علم اللغة العام» وإنما هي دراسة تطبيقية 
في علم اللغتين اليونانية والسريانية؛ للوقوف على أوجه الاتفاق والاختلاف ب ين 
لغتين ‏ ليستا من أسرة لغوية واحدة ‏ بل من أسرتين مختلفتين» فالأولى من 
أسرة اللغات الهند أوروبية» والثانية من أسرة اللغات السامية» ولكنهما تلاقتا نتيجة 
للترجمة» حيث تأثرت الترجمة السريانية للعهد الجديد بالنص اليوناني» ومن هذا 
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أدوات الربط اليونانية الدخيلة في اللغة السريانية 


اله.طلق كان اهتمام هذه الدراسة المقارنة بالوقوف على أوجه الاتفاق التي توج د 
بين اللغتين لتحديد ما تفردت به كل لغة من معان عن اللغة الأخرى. 

ولهذا تبدأ الدراسة بالمصدر [إنجيل متى] اليوناني» والمقابل له السرياني 
مباشرة لاستقرائه واستنباط الأدوات اليونانية التي انتقلت مع الترجمة.إلى اللغغفة 
السريانية". 

ويستعرض البحث المعنى المعجمي لهذه الأدوات في مصادرها اليونانية؛ 
والسريانية للوقوف على أوجه الاتفاق والاختلاف في استخدامها في اللغتين. 

ثم ينتقل البحث إلى عقد مقارنة في استخدام هذه الأدوات بين النص 
اليوناني ومقابله السرياني؛ لإلقاء الضوء على هذه الأدوات ومدى تطابقها في 
النصين من حيث التركيب والمعنى والوظيفة؛ مستفيدا كذلك من المنهج المقارن 
الذي نادى به سابير' والذي كان يؤمن بمبدأ التراكيب الكلية التي تشنترك فيها 
جميع اللغات في خصائص ومواصفات عامة, ولعل هذه النظرية هي الحضىم قام 
على أساسها علم اللغة المقارن» الذي يبحث في القضايا النحوية الكلية 
21761581[] والمشتركة في جميع اللغات. 


ولم يغفل البحث في تتبعه لهذه الأدوات دور السياق في المفهوم النصيء 
مستفيدا من 'مدرسة النحو النظامي" 01:211111121) 5375161210 وصاحب هذا 
الاتجاه العالم الانجليزي مايكل هاليداي» الذي أدخل في قاموس المصطلحات 
النحوية التقليدية مصطلحا جديدا من حيث المفهوم والاستخدام» وهو مصطلح "علم 
السياق"» ومؤداه الاهتمام بالسياق العام والظروف النفسية والاجتماعية والتاريخية 
والثقافية وغيرها لمؤلف النصء ويرى هاليداي أن التراكيب اللغوية لا معنى لها 
ولا قيمة إذا أخذت بمعزل عن المقام والسياق” . 
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د. ماجدة محمد أنور 
الأدوات الدخيلة في السريانية 


تتفق معظم المصادر السريانية على أن هناك مجموعة كبيرة من الأدوات 
اليونانية التي دخلت اللغة السريانية؛ وهذه الأدوات فسبى: ص - 6لا > 1111 
- من جهة أخرىء وم > 58 - 06 - لكن؛ “يمو > مرت نوع - لأنء لكنء 
حقاء[ل| - :36جث - هلاه - كن | - ومث - قة - إنن: انها - 
0 - 18أهع - ثمء قلكى - 0020107منم- مهاه - بالأحرىء صُلْععما 
- 07160لم > 981211568 > خصوصاء بلق > :2070 > 13 - لعلء 
أرما - تتتراع > أطازء- باطلاء 2 > ولإداع حن عهناء - أه ؛: 661 
- اودع - أولط - آدء ةل > 000:1 > 01131 > آهء حك > 50801 - 


6951 - به به -*يلاه ممع - 78100 - 05ع1 - إن لم . 


وهذه الأدوات تصنف إلى حروفء؛ وظروفء وأدوات ربط في اللغة 
اليونانية» وكذلك في اللغة السريانية؛ ولذلك اقتصر البحث على أدوات الربط فققط 
وهي 88 > 46 المقابل في السرياني”وم > 062 > و م7/0 > “نوع المقابل في 
السرياني “يمو > 8615 » و/ا6لم > 1265 المقابل في السرياني * ص > قم » 
و 0000 8 المقابل في السرياني” (ؤ| - سق . و0236 - 113 المقابل 
السرياني”[ل| - 6112. 


ويذهب بعض الباحثين إلى القول بأن بعض هذه الأدوات هي كلمات 
سريانية الأصل ولكنها وظفت بشكل كامل تقريبا لكي تحاكي الأدوات اليونانية"' 
ويقصد بذلك الأداتان” وم 50 ٠‏ ومن جانب آخرء يؤكد عدد كبير من الباحثين 
أن هذه الأدوات يونانية الأصل وذلك بكتابة المقابل اليوناني لهاء ومع ذلك يتضح 
من البحث أن هناك تباينا عميقا في المصادر بخصوص هذه القضية:؛ وسوف 
يناقشها البحث فيما يلي. 
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أدوات الربط اليونانية الدخيلة في اللغة السريانية 


ولتحديد ما إذا كانت هذه الأدوات يونانية الأصل أم سريانية؛» يجدر إلقاء 
الضوء على كل أداة بمفردها. فبالنسبة للاداة “[و[ > قة أجفعت كل الأرلء على 
أنها بوئائية"" الأضا روخص صاحب قاموسن اللباب . هذة اا داة كلك در شل ا 
بوصفها دخيلة» ويعلل ذلك 'بأنه نيس في السريانية من الأسماء والحصروف ما 
آخره ألف فتح ما قبلها قصير". ومع ذلك لم يذكرها فيليب في كتابه النحوي 2 
ولم يشر النحاة السريان المحدثون إلى ذلك الأمر. 

وبالنسبة للأداة ف >7033 وهي في اليونانية 1817|> 171611 فقد تغيرت 
حركة الميم من الإمالة في اليونانية إلى الفتح القصير في السريانية» وتتفق معظم 
المصادر السريانية الغربية والشرقية سواء المعاجم منها أو المراجع النحوية . 
على أنها يونانية الأصلء بل إن هذه المصادر تورد المقابل اليوناني أمامها تأكيدا 
على ذلك» غيرأنها لم ترد في كتاب النحو لفيليب؛: أو في قاموس اللبابء» وههي 
تعني 'من جانب آخر” وهو معنى مختلف عن معنى الحرف قل . 

وبالبحث في المصادر السامية"' تبين أن هذه الأداة لم تستخدم كاداة 
للربط بالمعنى السابق ذكره؛ ولكنها جاءت كاسم للموصول 'من". وكاسم اس نفهام 
أوكساكاة للسصٍراط) وكاسلع نيلات كنا جل فلتت اللتررع 211 )| 
285327-03 1225-28 12 'ودعا بيت إسرائيل اسمه منا" 

2 91208-7 0772810'ولم تمنع منك عن أفواههم' نحميا ]7١9[‏ 
21 37 7284"ومن هو الإله' دائيال [55١]؛‏ عزرا [5"؟] 

وبالنسبة للأداة “وم > 068 وهي في اليونانية 658 - 06 أضيف إليها 
حرف النون. وقد وردت في كتب النحو لبروكلمان» ودوفال: وفيليب *'على إنها 
من أدوات الربط اليونانية مع كتابة المقابل اليوناني لهاء وهي تعني 'لكن؛ كما 


وردت في بعض المعاجم مثل: باين سميث؛ ويعقوب ال حي ١‏ ولويكخ ه ا 


نل 
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قاموس اللباب. أو قاموس كوستازء رغم أنه ذكرها في نحوه. وفي هذا بالتأكيد 
تناقض في رأيه. أما نولدكه فيزى أن هذه الأداة سريانية. 

وبمقارنة الأداة اليونانية بالأداة السريانية تبين أن الأداة السريانية اختلفت 
عن الأداة اليونانية صوتياء فالأداة السريانية مركبة من صوت الدل والياء 
والنون» أما الأداة اليونانية فهي مركبة من صوت الدال والياء فقط. وقد أضاف. 
السريان صوت النونء لكي يميزوا بينها وبين دال الإضافة و ب ودأوا صوت 
الدال والياء. وهذا التركيب له وظيفة أخرى في السريانية؛ كما في العبرية 7 . 
7” وهي كلدانية الأصل وأصلها اسم الإشارة !1/ العبرية» وتقابلل في العربية 
صوت الذالء "ذا" أو "ذي" ثم تحولت بعد ذلك إلى صوت الشين ا في العبرية أو 
28 "الذي"» أما الدال السريانية فهي أداة للإضافة وتدخل على أسماء الموصول 
وأسماء الإشارة لتؤدي وظيفة الموصولء ثم أصبحت لها وظائف أخرى كثيرة في 
اللغة السريانية''» ولعل هذا هو السبب في أن نولدكه اعتبرها أداة سريانية 
الأصل. 

وبالبحث في المصادر السامية'' لوحظ التشابه الصوتي بين هذه الأداة 
وبين اسم الإشارة !737 'هذا"ء كما جاء في دانيال [5 18: 18] (51 7517 7317 
"من جهة هذا السر". وهذا هو الاستخدام السامي القديم لاسم الإشارة. ولكنها الم 
تستخدم كأداة للربط بالمعتى السابق ذكره في اليونانية. 

كما وردت كاسم علم متلما جاء في يشوع ]5١٠ ١9[‏ 
5 71-0133[ 'لسبط بني دان". وتأتي أيضا بمعنى قاضي أو حاكم. 

وما قيل عن الأداة. وم ينطبق أيضا على الأداة دو > 8617 والمقابل 
لها في اليونانية 10:0 - 831؛ بمعنى *لأن” فقد تغيرت حركة الجيم من الفتح 
الطويل في اليونانية إلى الإمالة في السريانية. وتتفق معظم المصادر السابقة في 
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أنها داة يونانية» إلا إن نولدكه يذكر أيضا أنها سريانية الأصل. والفرق بين 
الأداتين هو أن حركة الفتح اليونانية تحولت إلى كسر خفيفء والمادة المركبة مسن 
صوت الجيم والكسر الخفيف والراء لها معان أخرى في السريانية» وقد أشار ابن 
العبري إلى أن صوت الجيم السرياني ينطق مثل الغين في اليونانية''. ويقابلها 
صوت الجيم والضمة والراء في العبرية 731 . 

وقد لوحظ التشابه الصوتي أيضا بين هذه الأداة وبين كلمات متشابه معها 
في المصادر السامية''. حيث جاءت بمعنى "الغريب" كما في لاويين ]١ 7” ١1/‏ 
1 733 152دده 75 2380 87 'ولا يأكل الغريب النازل في وسطكم 
دما" وجاءت كذلك في تكوين ]٠١١1[‏ كفعل بمعنى 'يتغرب" من الاسم 713. 

1 2738 7505 72117 ااه 'فانحدر أبرام إلى مصر ليتغرب 

هناك"؛ ولكنها لم تستخدم أبدا كأداة للربط كما تعني في اللغة اليونانية. 

أما الأداة -|١[“‏ 8 ومقابلها الأداة اليونائية 0277.0 > 2113 فقد 
تغيرت حركة الفتح في اليونانية إلى إمالة في السريانية؛ ولم تذكرهها المراجع 
السريانية غير كوستاز في قاموسه؛ وفيليب في نحو ' على أنها أداة يونانية. وقد 
ميز الاثنان بين 'إلا" الاستثنائية» المركبة من "لا" النافية و'إن" الشرطية؛ وهذه 
آرامية الأصل أي ساميةء و"إلا" الاستدراكية بمعنى 'لكن", وهذه يونانية الأصلء 
وقد تغيرت الحركة الأولى من الفتح في اليونانية إلى الإمالة في السريانية» وتعد 
هذه الأداة مشتركة بين اللغتين وقد اكتسبت معنى جديدا من اليونانية» ويفسر ذلك 
د. إبراهيم أئيس بقؤله "إن استعارة اللفظ الأجنبي رغم وجود نظير أصيل له يعبر 
عن نفس المعنى» تؤدي عادة إلى تطور في دلالة اللفظ الأصيل*' 

وبالرجوع إلى المصادر السامية' ' لم نجد أن هذه الأداة جاءت بمعنى 
"إلا" الاستدراكية أو حتى الاستثنائية» ولكنها تشابهت مع ألفاظ أخرى كاسم قبيلة 
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أو اسم نبات كما جاء في ملوك١‏ [54 ]١8‏ 252 825-13 202 
'شمعي بن أيلا في بنيامين". وفي تكوين [5175] 
1 008 1م32 208 728:7 728 م 0392 'فطمرها يعقوب 
تحت البطمة التي عند شكيم". 
وقد استخدم جيزنيوس في نحوه""' أدوات أخرى للاستثناء وهي 5 3 و29 
كات كبا جاع في تكرين 11 اكلم ا 156 نولم يذكر 7128 أبدا. 
كما استخدم الأدوات 88 و 328 للشرطهء وذكر أن الأداة *127 هي مركبة من 
8 و 32 . ولم يشر أبدا إلى الأداة 728 . 
ويؤكد 11 يون على ن الأداة "ال" مركبة من الأداة 'إن" الشفرطية؛ و"لا" 
النافية» ويبدو أن هذا التركيب 28 37 كان مستعملا في العبرية القديمة ثم 
دخلت الأداة "إلا" بعد ذلك إليها بتأثير الآرامية» لأنها الم تستخدم في العهد 
7 31> 

ويفسر د. وافي ظاهرة التغيرات التي تطرأ على الألفاظ عند نقلها من 
لغة إلى أخرى بقؤله "عند اقتباس لغة بعض مفرداتها من لغة أخرى تخضع هذه 
المفردات في الغالب للأساليب الصوتية في اللغة التي اقتبستهاء فينالها كثير من 
التحريف في أصواتها وطريقة نطقها وتبعد في جميع هذه النواحي عن صورتها 
القديمة" '. 

ومن الغريب أن النحاة السريان الأوائك الم يذكروا أن هذه الأدوات 
يونانية» رغم أن ابن العبري أشار إلى بعض الحروف الأخرى بأنها حروف 
يونانية»؛ وكذلك لم يشر برزعبي في كتابه عن النحو السرياني إلى هذه الأدوات 
على إنها أدوات يونانية رغم أن كتابه جاء متأثرا إلى حد بعيد باللغة اليونانية' '. 
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والملاحظ أن الأهوازي"” هو الوحيد بين النحاة السريان الذي ذكر أن 
هذه الأدوات يونانية» وذلك عندما نقل كتاب النحو اليوناني إلى السريانية» حيث 
نقل هذه الأدوات باعتبارها أدوات يونانية» وقد أكد ذلك بكتابة ما يقابلها 
باليونانية. كما أكد مركس على ذلك في تعليقه على كتاب الأهوازي ". 


والرأي الأرجح هو أن هذه الأدوات يونانية الأصلء ولكن التشابه 
الصوتي الملحوظ بين هذه الأدوات اليونانية ومثيلاتها في اللغة السريانية أو 
السامية هو الذي أدى إلى هذا التأرجح في الآراء. والدليلك على ذلك أن هذه 
الأدوات لا وجود لها في المعاجم السامية بنفس معناها في اليونانية ' كما س بقت 
الإشارة إلى ذلك. 


وبعد هذا العرض العام للأدوات اليونانية التي دخلت إلى اللغة السويانية: 
يحسن إلقاء الضوء بصورة مفصلة على ماهية هذه الأدوات؛ وهل تعد حروفا أم 
أدوات للروابط. 


ماهية أدوات الربط 


اختلفت الآراء. حول ماهية هذه الأدوات». وما إذا كانت حروفا:أم أدوات للربط. 
وربما يرجع هذا إلى تصنيف النحاة السريان الأوائل لأقسام الكلام ما بين سبعة 
أقسام وثلاثة. فقد صنفها كل من الأهوازيء وبرشقاقوء والطيرهاني» وبرزعبي 
إلى سبعة أقسام؛ وهي: الاسم. والفعلء والضميرء والصفة:؛ والتفروفء 
والحروفء؛ والروابط” '؛ بينما صنفها ابن العبري إلى ثلاثة أقسام فقطء وهي 
الاسم؛ والفعل؛ والحرف' '. إلا إن الباحثة ترى تصنيف هذ الأدوات ضمن 
أدوات الربط»؛ وذلك للأسباب الآتية: 
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أولا: أن هناك فرقا بين أدوات الربط والحروف من ناحية المصطلح. 
فبالنظر الى كل من المصصنحين اللدين يدلان على الربط والحرف في اللغة 
لضان النضطلح الأولء» وهو . [صعوا[ "الزبط' السرياني» المشتق من 
الفغفل 5 أي سيد" ٠‏ يختكلف عن الممصطلح الثاني وهو 

مورطه !1 همعيط©طا '"السوابق""'؛ وهو مصطلح مركب من الظرف مويطه -/ 
قل أو أمام”. والاسم معدطط ويعنى "الوضع". والمصطلح كله يعني "الحروف 
السابقة"» وهو ترجمة حرفية للمصطلح اليوناني 270098616 '"حروف الجر" 
المركب من حرف الجر 200 “قبل أو أمام"؛ والاسم 06616 "الوضع". وقد 
وردت هذه المصطلحات عند جميع النحاة القدماء دون استثناء. 


ثانيا: أن هناك فرقا لضدا دن المصطلحين من ناحية المفهوم. فمصسطلح 
الحرف يعني الحروف التي تدخل عنى الأسمء. أو الضمائر. كما إنها متصرفة 
مثل الاسم والضمير والفعل. أما مصطلح الروابط فيعني الأدوات التي تتعمل على 
ربط كل أنواع الجمل من حيث المعنى والترتيب؛ وهي غير متصرفةء وهذا 
المعنى يتضح أيضا عند كل النحاة القدامى. 

ثالثا: أن هناك فرقا بين الحروف وأدوات الربط من حيث الوظيفة 
والمعتى المستخدم. 

ومن ثمء فإن ربط المصطلحين والمفهومين بمعنى واحد هو ربط غير 
لقيق ويؤدي إلى اضطراب في الفهم وعدم تحديد لوظيفة المصطلح. ولهذا قسم: د. 
تمام حسان أقسام الكلام إلى سبعة أقساه *' 


0 


أدوات الربط اليونانية الدخيلة في اللغة السريانية 


الوظيفة الدلالية لهذه الأدوات 


تستخدم هذه الأدوات في اللغة اليونانية والسريانية للربط بين جملتين توجد بينهما 
علاقة منطقية» سواء بالوصل أم بالفصل أم بالاستدراك أو بالتناقض أو بالتعليك 
أو للاستنتاج أو للاستثناء. وهي تقابل معاني حروف العطف في اللغة العربية 
مكل اللو فيك والنقاء [الما وبل ولك ولان وآلا. 


وقد اهتم علماء اللغة على مر العصور بدور الربط في تحقيق التماسك 
النتصيء كما يذكر د. صبحي الفقي أن 'من أبرز القضايا التي عني بها النصيون. 
قضية دور العطف في تحقيق التماسك النصيء وتحليل النصوص في ضوء علم 
اللغة النصي" '. 


ففي تصنيفهم لوسائل التماسك النصيء أدرج هؤلاء العلماء العطف ضمن 
قائمة الوسائل الأخرى مثل - المرجعية والإبدال والحذف والعطف ثم التماسك 
المعجمي” ‏ وهي فضائل تمثل روابط واضحة للتماسك ويكذاك تمدنار )ا 
للنصوص وتحليلها' '. كما اعتبر كريستال العطف أول وسيلة من وسائل التماسك 
النصي"' 

وَنَظرَا لآن أذوات الربط تكتسبب معانيهاء في الغالب؛ من اللساف للق 
توجد فية كان هق الطيبادي أن تواجد ا ا 00 
عليه» وهي الجهة الجامعة التي أباحت العطف بينهما. ولقد راعى علماء النصية 
هذا فجعلوا العطف بصفته مظهرا تماسكيا يتفرع إلى المعاني التالية: إضافي 
40011197 . وعكسي 209:6153]1976: وسببي 35113[1©: وزمني [161112018. 
والأول تمثله 30 "الواو"؛ والثاني تمثله 8/66 'لكن": والثالث تمثله 50 'لذلك'". 
والرابع تمثله 061] "ثم" '. وتتمثل هذه المعاني في أدوات الربط التي تتناولها 
الدوايية 
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وعلى الرغم من كون أداة العطف شكلية تابعة لأبواب نحويةء فإن 
العلاقة بين المعطوف والمعطوف عليه دلالية» فالتماسك إذن 8ه كلي في الأداة 
دلالي المضمون والمعنىء لذلك لا تكتسب أداة العطف معناها العطفي إلا امن 
خلال وقوعها في تركيب العطف. فالعاطف إذن يربط بين معاني الكلمات 
المتجاورة؛ وكذلك الجمل المتجاورة."' 


أما وظيفة العطف فهي 'وصل الكلام بعضه ببعضء والإشواك بين 
المعطوف والمعطوف عليه؛ فأدوات العطف إذن هي علامات على أنواع 
العلاقات القائمة بين الجمل» وتبين مفاصل النظام الذي يقوم عليه النتصء» وكذلك 
الغرض من عطف الجملة الثانية من الأولى والأخذ في جملة ليست من الأولى 
في شيء*** 
المعنى المعجمي للأداة م86- 016 
المعنى الأساسي للثداة 58 في المعجم اليوناني”” هو الاستدراك بمعنى 'لكن“". 
ثم يأتي بعد ذلك العطف سواء بمعنى "الواو أو الفاء العاطفة أو ثم' التي تفيد 
رتيب أو فى الجملة الاغتراضية: وغاليا ما تستخذم لتدل على التناقض:الظفف ىف 
إذا كان معها الأداة /اعلمٍ > 22612 التي تطابقها أو تقابلها في المعنى وهو 'من 
جانب .. ومن جانب آخر". وكتردا 52507 الأداة /ا6| 55 الأداة 88 
بمفردها للانتقال من فكرة لأخرى. وأحيانا ما تأتي زائدة مع بعض الضمائر 
للتأكيد أو تتكرر مع ضمائر الملكية ولذلك فإن موقعها دائما بعد الكلمة الأونى 
من الجملة» وغالبا ما توضع بين أداة التعريف والفاعل أو بين حروف الجر 
التجروز مثل: . 01288 ,866 0+ ,غ5 5 . 

وتؤكد مراجع النحو المختلفة على هذه المعاني؛ فيصفها الأنبا بيشوي 
بأنها: "أداة ربط متضادة [متعاكسة] 401/75108111201 وهي كد داتما مع 
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الأداة “الم وتستعمل لتغيير الفاعل والمقابلة بين واحد وآخر أو بين جماعة 
وجماعة؛ وتترجم دائما "الواحد......والآخر' أو "البعض.....والبعض الآخر" مثل: 
/ 14 : / ر 31 بد 2 ع 
07.7.0161 ,117 61خ >07/000 011 /اللإعباع 181 01 - 
١ق‏ 1017 :0.070 0236 , ذاه بامع(2 
'البعض يقولون إنه صالح. وآخرون لا بل يضل الشعب" [يوحنا : 
.]١١‏ ففى هذا النص يدبين التضاد والتباين بين آراء البعض التديقن 
كانوا يقولون عن المسيح أنه صالح؛ والبعض الآخر الذين كانوا 
يقولون لا.. ولا يرون فيه سوى إنسان يضل الشعب" ' 
ويظهر التناقض أيضا من خلاز المقارنة بين لد لبعض ( والآخر» وند تتحق ىق 
هذه المقارنة باستخدام الأداتين 181/..56م وهي تعني حرفيا "البعض ... 
والبعض الآخر". ِ من ناحية ...ؤمن ناحية اخاى". 
ويذكر ستان سكرسلت”* إنها تأتي بمعنى 'واو الغظل ف" و'أما"' 
الاعتراضية؛ و'لكن" الاستدراكية. ويتفق معه ويليام جود”” على إنها تدل على 
واؤ..العظفء.. ولكن الاستدناكيّةء اذ لم تسبقها"الأداة 617 1] "وتكوق بمعق "و لكنة 
و"وهو" إذا سبقتها أداة التعريف. 
استخدام الأداة ”وم > 063 في اللغة السريانية 


بالنظر إلى معاني هذه الأداة في اللغة السريانية يلاحظ أن النحاة الأوائل لم يصفوا 
هذه الأداة بمفردها ولكنهم ويطؤيفاء كادونات لخر لكىبتؤدى االطعنئء ففوجد وربتط 
لوعي بير الأداة وم والأداة مو حيث تأضر بعدهاء وتعملان معا على إكمال 
الوزن وتحسين الكلام. وتكون الأداة ”وم أقل في المعنى من الأداء بىمةٍ » حيث 
تأتي الأداة “وم في بداية المعنى الثاني للقصة لتدل على الترتيب» فهي تحمل 


ا 
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الى السيسابق لسييها وتكطعيية فبين الفعثيسيى البياني. مفكييل: 
دهذاممم 30 00 55 
ولد حذا عمصرمناه 15 ممدحرا| وحلما ل 
حؤزرحا وم .ضكصو ب5)| مصمصلا 
حححا لمهم وأهدا وألد دهامم حم صذح| 
"لأن بولس يبشر ويعلم الإيمان المسيحيء ويبشر بالعلم الجديد» ... لكن برنابا 
كان يعمد ويكمل عمل بولس في التبشير والتعليم بواسطة الكلمة". 
ولم يحدد برزعبي معني الأداة هناء ولكنه أوضح من خلال السياق أنها تدل على 
التناقض المتضمن في أداة الاستدراك 'لكن"؛ حيث أن عمل بولس جاء مختلفا على 
عمل برناباء فبولس يبشر ويعلم» بينما برنابا يعمد ويكمل عمل بولس. كما جاءت 
الأداة وم بعد اسم برناباء لتربط المعنى السابق لها بالمعنى التالي» ولتدل على 
"لا حدحطح "الا حزما حطذحا وهو مخذا وهداآ وعم دسأ 

ليست بالكتابة بل بالروح؛ لأن الكتابة زائلة؛» لكن الروح فهي باقية""* 

ويدل الشاهد على وجود تناقض بين الجملتين» أي التناقض بين زوال 
الكتابة وبقاء الروح» واستخدمت هذه الأداة للربط بين الجملتين. 

أما ابن العبري فقد ربط بينها وبين الأداة” ص ووصفهما معا بأنهما من 
حروف التحسين؛ يعملان على ضبط سياق الكلام فقط. وقد يتم المعنى بدونههما 
ولا يؤدي حذفهما إلى نقص في المعنى. وفي موضع آخر يوضح بش كل أكثر 
تفصيلا وظيفة هذين الحرفين» فهما يأتيان لضبط سياق الكلام؛ في ربط العلاقة 
بين المختلفين» والحرف ص يسبق الحرف وم . في مثل: 


وف 
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1ه ص نحذا ذه1ض (مؤسا أسؤيا 57 نفد حلانهة !ا 
'سقط بجوار الطريق؛ وسقط آخر على صخرة" [مرقس 4: 5] 
وأضاف ابن العبري”” أن الحرفين * ص .”وم يستخدمان في ترتيب 
الأفكار المختلفة وتجميعهاء ولذلك لايجوز استخدام الحرف” صم بدون الحرف 
و كما لا يجوز استخدام الحرف وم بدون 2 . 
واقتصر كل من ابن العبري وبرزعبي في استخدام هذه الأداة على ربط 
الجمل المتناقضة» وهي نفس الوظيفة اليونانية لهذه الأداة» واغفلا المعاني الأخرى 
لها مثل العطف, والفصل. وقد اختلف الاثنان في ربطها بأدوات أخرىء؛ حيث 
ربط ابن العبري الأداة وم بالأداة * ص ورفض أن تأتي بمفردهاء وههذا غير 
مطابق لها في اليونانية فهي تأتي كثيرا بمفردها ولها معاني مختلفة» أما برزعبي 
فجاءت هذه الأداة عنده مرتبطة بأداة أخرى وهي م وهي لا توجد في الأصل 
اليوناني. ولذلك لم يشر الاثنان إلى معاني هذه الأداة بمفردهاء وأكدا كلاهما على 
أن هذه الأداة تستخدم لضبط سياق الكلام بشكل عام دون تحديد لهذه المعان. 
والملاحظ أن مدلول هذه الأداة في المعاجم السريانية قد اتسع عن مدلوله 
عند النحاة التتريان الأوائل لكي تطابق نفس معانيها في اللغة اليونانية»ء وهي 
الاستدراك والعطف والفصلء بل إنها اكتسبت وظيفة أخرى وهي التعايل 'لأن"". 
وهي غير موجودة في اليونانية. 
فقد ذكر باين سميث” أنها تأتي بمعنى 'لكنء لأن » بينماء ثم"؛ وكثيرا مل 
يتبعها اسم الإشارة لتدل على الاستدراك مع الغائب بمعنى 'لكنه"؛ "بينما هو"» وهو 
تأثير يوناني لأن التركيب في اليونانية هو أن هذه الأداة لا تأتي في أول الجملة 
أبدا ولذلك دائما ما تقع بين أداة التعريف والاسم المعرف, ولا توجد أداة تعريف 
في السريانية منفصلة عن الاسم فقد وضع المترجم اسم الاشارة بدلا من أداة 


014 
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التعريف اليونانية؛ وخاصة وأن هذا الاسم يمائثل أداة التعريف اليونانتية صوتيا 


وهو 0 -001- 60 . وقد شاع هذا الاستخدام في النص السرياني. وتأتي مع 


كماوردت معانيها عدد م هكذا: 'ولعن. من جية أخرى. فعلكلاء 
لأنهء بعدئذء واو". أما القرداحي” فقد ذكر لها هذه المعاني وهي: التفصيل بمعنى 
"أما"» والاستدراك بمعنى 'لكن" و"على أن": والتعليل بمعنى 'لأن": والععطصف 
بمعنى"الواوء والفاء؛ وثم". وقد يأتي زائدا لا معنى له» وتغلب زيادته مع هذه 
الحروف « » امت كوم حكحوء بحايظة وغيرها. ويتفق معه كذلك 
صاحب القاموس الكلداني ". 


وأجمع النحاة السريان المتأخرون”” على أن معاني هذه الأداة هي: 
بمعنتى "أن" والعطف بمعنى "الواو. ثم والفاء"», والسبب بمعنى "فاء السيبية"., 
كما تأتى زائدة بعد المعطوفء وأضاف الرزي”” أنها تأتى للتفسير بمعنى "أي'. 

ويتضح من هذا أن استخدام هذه الأداة عند النحاة السريان الأواثفئل قد 
اقتصر على معنى التناقض أو الاستدراكء؛ ولكنه اتسع في المعاجم بعد ذلك ليشمل 
معاني أخرى وهي التعليل "لأن". و"الفاء" التفسيرية. وقد استخدمت هذه الأداة في 
السريانية بنفس تركيبها في اليونانية حيث إنها تأتي بعد أول كلمة في الجملة. 
المعنى المجمي للأداة م0- 921 
تستخدم الأداة م000 بشكل أساسي كأداة ربط للسيبية بمعغنى أن " 


1100/01 ؛ حيث يأني ما بعدها سببا لما قبلها"". وتأتي أيضا تفسيرية 


ام 
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نكت “لأفاء "فز بذاية التزة: لنقظلائها أو أ لتتشتكارة ع عنما ولحي لتر يللاه لول و آر 
لتأكيد النتيجة بمعنى "إذن"؛ وتأتي كزائدة مع الاستفهام أو التمني."” 

وأكد ذلك د. زو از يي 30 "بأن هذه الأداة تستخدم للتعبير 
عر #بنيبؤ .أ اشتنتاج بمعنن, الأ لكيونن "!لضاف كلد شن تان كرات 
والقس غسان"' إنها تأتي بمعنى 'فإن". 

ويصفها أتكنسون بأنها "أداة ربط للسببية واحتمال أن تكون أداة مركبة 
من الأداة 7/6 والأداة 0م02 ١‏ وهي تقع ثاني كلمة في الجملة» والجملة المتقدمة 
بها هذه الأداة تشرح أو تفسر أو تمنح السبب للجملة السابقة عليها".'” 


استخدام الأداة اليو خخروع فى اللغة السريانية 


لم يحدد النحاة السريان 3 ائل المعاني المختلفة لهذه الأداة» ولكنهم وصفوها 
بشكل عام بأنها تأتي لضبط سياق الكلام؛ فقد ذكر برزعبي أن الأداة بمو 'تأتي 
لإكمال الوزن وتحسين الكلام في مثل: 
0 بهو[ ” بين صحدي: 0-١‏ وإصحن 'لأنني لا أظن ل سد 
حسدني"''. ويتضح من السياق أن هذه الأداة .م استخدمت لتفسر سبب الجملة 
السابقة على هذه الجملة» وتفيد الجملة الأولى معنى المسبب ‏ رغم أن المؤلف لم 
يأت بها واكتفى بالجملة الثانية والتي بدأت بالأداة ىمو "*لأن'. 

وأما ابن العبري فقد ذكر أن هذه الأداة 3 أتي غالبا لجمع الأفكار 
المتقاربة وهي متقاربة في هذا مع مفهوم الإشارة في مثل: 
10 وح ص وهأ لمحا لالم ل موؤحذا حله 
'فهوذا منذ الآن جميع القبائل تطوبني" [لوقا -١‏ 48]" 


+ 
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والشاهد هنا يدل على استخدام أداة الربط 'يمؤ للتأكيد على ضمير الغائب 
والإشارة. وللربط أيضا بين الجمل السابقة وهذه الجملة» والأداة هنا جاءت بمعنى 
الفاء العاطفة. وفي مثل: 


لز ذل حر خذا هرا ححدمدا 


العبري لم يشر إلى هذا المعنى. وفي مثل؛ 
أمكاتخم يمو وؤله بوو[ اممحذا را صومم حدما 
"لأنه كان يجادل اليهود بقوة أمام الجماعة' [أعمال الرسل ١+‏ - 18]. 

ويتبين من هذه الشواهد أن هذه الأداة جاعت لتفيد معنى التعليل 'لأن"". 
فهي تعمل على ربط الجمل السابقة “المسببة* بالجمل 'السببية" وهي المذكورة فقط. 
واكتفى ابن العبري بوصفها 'أنها تعمل على ضبط سياق الكلام' دون الإشارة إلى 
معنى التعليل أو الربط» وكأن هذه المعاني التي يتضمنها السياق العام هي التي 
تحدد معنى الجملة» ويتفق معه برزعبي في ذلك. 

ومن الملاحظ أن برزعبي وابن العبري قد اهتما بالناحية التركيبية للاداة 
أكثر من الاهتمام بالمعنى. فذكر ابن العبري أن هذه الأداة قد تأتي مصحوبة 
ببعض الأدوات الأخرى؛ واقتصر برزعبي على أن هذه الأداة تأتي بمصاحبة 
الأداة ”وم وتكون وظيفتها هو التأكيد فقط. وهي تأتي قبل الأداة” وم » في 
الترتيب والمعنى» وهي في ذلك تؤدي وظيفة أقوى من الأداة” وم في المعنى لأنها 
تأتي لتأكيد المعنى التالي لها والذي يبدأ بالأداةتوم *'. كما نكر أن هذه الأداة 
تأتي في وسط وآخر الجملة» فإذا جاعت في وسط الجملة تكون مثل: 


ولا هأ ميو حتليوحح بععرب بأإصح 


يفنا 
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ا , 


"لأنني. لاأظن أن العدو حسدني". وإذا جاءت في آخر ‏ الجملة تكون مثل: 
اص أن كم 6 وز عي ارا 0 


٠ 1 ١ "> 7‏ ! 0 1 كريد ٠‏ م 0 . 2 0006 بو 0 
وهو يؤكد على ان معناها هنا هو زخرفة الكامم ؛ وفي هذا الشاهد يتضح معنى 


هذه الأداة إلى جانب موقعها في الجملة؛ فالاداة بد الأولى الأتدكقنت نويد مم 
التعليل: والثانية جاءت للتأكيد مع اسم الاستفهام 'ماذا". 

ولايميز برزعبي بين الأداة دو والأداة ”وم من حيث المعشنى ‏ إذا 
جاءا بمفردهما 21 ايض رك المدالوالقال االبدن ظلر "اناك تسكن إن لذول” 
ولا 00| ييز اح دا -1 ' أصذ إن لحم 38 اش ووي 
قر اط حا خوطاقل ارك تلن لسع ره 
فلا يختلف معناهماء فيما يكونان لإتمام الجملة وتحسينها". ويؤكد برزعبي هنا 
على السياق العام للجملة دون تحديد للمعاني التي تميز كل أداة عن الأخرى؛ وفي 
هذا خلط لمعنى الأداتين» لأن لكل أداة منهما معنى محدد في اليونانية. 

أما ابن العبري” ' فيذكر أن هذه الأداة تأتئي مصحوبة ببعض الأدوات 
الأخرزى مثل: ص اروف أت : حو . فهي تأتي بعد الأداة * ص في هيه 
6 37 أصحاء وصطحاه, آل[ ولا فرقيلة 
'"لأنني عندما اتذكر زكريا ارتجف من منجله". وتأتي بعد الحرف أك في مثل: 
امعو علاط "اباحضفة :زيا نه 10 انا 
"لأنني أريد أن أتطهر عندما أحاكم". 


ىر 
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وتأتي بعد الأداة “يمؤ أحيانا الأداة” ص ثم الأداة ”وم في مثل: 


0ك عه 012200-70 4" وو 01 بمو ؤسوه ]حب ر 0ه © 
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6 لديا عهلز وبذاة ,لوه وى كلما حوبا واوا 5-5 
ذةط 'انذه اا حذذا !ا :وه دون راونا 5هط صوضر أسزي 
'عندما تركتمونا بعد ذلكء» لأنها تلك إرادتكم» هذا عند حقله» وذاك عند محراث 


الثيران الجديدء وهذا عند امرأة ابنه الجديدة. وذاك آخر عند آخرين". 


وتستخدم الأداة ىمو هنا للربط بين تركهم له وبين إرادتهم, لأن إرادتهم هي 
السبب في تركهم له؛ ثم 5-2 الأداة ص والأداة ون مصحوبتين باسم الإشارة 
6ه الفصيل ين هذا وذاكه. أو التذافطن بيخ #يخمن ولكبين: وفينذا الاستخدء 
للأداتين “مر وم هو محاكاة للاستخدام اليوناني والتركيب أيضاء حيث أن 
التركيب في اليونانية هو 56 6... ىلم 0 المقابل له في السريانية هو مم 
1 لل ...01 0. وقد شاع هذا الاستخدام في النص السرياني. 

كما تستخدم الأداتيمو كاستخدام الأداه ص ٠»‏ التي تتبعها الأداة وم في 
مثل: حاحا ين مجذا عبن طعا" 2 لحري رين كن 
الروح يحي" [رسالة بولس الثانية إلى أهل كورنثوس “ا 1]. 

وفي هذا تمائل واضح بين الاستخدام اليوناني والاستخدام السرياني لهذه 
الأدوات؛ كما سيتضح من خلال الدراسة والمقارنة. 

وقد وردت معاني هذه الأداة في المعاجم السريانية بشكل أكثر دقة» فققد 
حدد باين سميث” معانيها على النحو التالي: تأتي للتعايل بمعنى 'لأن". 
والاستدراك بمعنى 'لكن» ومع ذلك" والتأكيد بمعنى 'في الحقيقة؛ فعلا". 
والإضراب بمعنى 'بلء بينما". واكتفى كوستاز"” بوظيفتها التعليلية» والتأكيدية:. 
ولم يذكر وظيفتها الاستدراكية. 


م 
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واتفقت المعاحمد السريانية لطر مع باين سميث في معادى شيكة 
الاداة وأضافت عليه أنها ا ز ائدة أذَح لتنحسير الكامم و ند 1 1لا 0 مع :. تحتصر 
الإدوابم الاحرى مثل: “م أد “م خوك لا وهم في ذلك ينقلون عن 
ابن العبري. 

ومن الغريب أن يوسف الأهوازي وهو من أوائل النحاة السريان» لم 
يذكر هذه الأذاة في كتابه "هدفت النحو"”*؛ ولكن ذكرها كل من برش قاقو. 

9 ٠. ؟|٠ ذلاء..) ,. 100 5 3 اا ا‎ ٠. : ٠. 
والطيرهاني في نحويهما . أما النحاة السريان الغربيون فاقتصروا على وظيفة‎ 
التعليل لهذه الأداة' ' كما هى فى اليونانية.‎ 

ويتضح من ذلك أن هذه الأداة اكتسبت عددا اكتتسر من المعاني في 
"لأن" أو التأكيد مع أدوات الاستفهام والتمني» وفي السريانية اتسع المعنى ليشمل 
الاستدراك أيضا 'لكن". والإضراب 'بل". وجاء التركيب متفقا في السريانية مع 
اليونانية حنث تأتي هده الوه بعد الكلمة الأولى من الجملة. 

5 ---7--00-7 ر 

المعنى المعجمي للاداة .00720 > 2112 
المعنى الأساسي للأداة .00.8.0 في المعاجم اليونانية"" هو الاستدراك بمعنى 
'لكن» وبل"؛ ووصفها الأنبا بيشوي على "إنها من أدوات الربط المتضادة أو 
المتعاكسة؛ لأنها تبين الانعكاس أو التضاد فى اتجاه الفعلء أو المقابلة بين 
اتجاهين 8 بين الشسىء يد ل بريزية وقد جين حا صحعن أدوات العفلسقك لك قاد 
ديونيسيوس ” التي تعمل على ربط الكلام وشرحه وتفسيره. 

كما إنها تأتي للتعارض. وفي هذه الحالة لابد أن تكوؤن الجملة الثانية 


منفية بمعنى " 51116.../إ0111 106" ” 'ليس فقط..لكن"؛ في مثل: 
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5 277 جاع 000201 اماع06 01 وى زامع01... 
ا 06 003:6 بونمعنلهم ده 8ع للث 06عطله آم 
'صعد إخوته إلى العيد. حينئذ صعد هو أيضا لا ظاهرا لكن فى الخفاء".[يوحنا 


]١١-ض/‎ 


ويتبين من هذا النص المقابلة بين جزئيه» فكل جزء منهما يتكون من جزئين» وفي 
الجزئين الأولين لا يوجد فارق بينهماء حيث يذكر أن إخوة يسوع صع دوا إلى 
أورشليم لأجل العيد» وكذلك صعد هوء أما في الجزئين التاليين فقد اس تخدمت 
الأداة 02.3.0 'لكن" لتبين إستدراكا لأمر لم يحدث مع إخوته وكأن النص يقول: 
".....صعد إخوة يسوع جهارا وظاهرا إلم يذكر هذا صراحة]...لكن يسوع صعد 
في الخفاءء وكلمة "لكن" هنا هي التي تقوم بدور إيضاح المقابلة بين صعود إخوة 
يسوع ظاهرا وصعوده هو في الخفاء.' ' مع ملاحظة نفي الجملة الأولى "لا 
كاذ |" 

وأحيانا ما تأتي هذه الأداة بعد النفي بمعنى 'ماعداء لكن" وكثيرا ما تأتي 
مع أدوات يونانية أخرى مثل: 0131 07.7 ,م0 63.37 'لكن» بل بينما". 
م6 :60.0.6 'لكن في الواقع؛ ولكن بالتأكيد» (22201 'إلا إن» بيد أن» ماعداء 
لكن» من جانب آخرء ولكن"؛ وبعد النفي أحيانا تأتي .200.3 مساوية ل (1 :61.0 
'ماعداء لكن"؛ ولم ترد في المصادر اليونانية كأداة شورط *” كما لم تشر أي سس 
المصادر اليونانية إلى أن هذه الأداة تدل على معنى الاستثناء أو الشرط. 
استخدام الأداة “[[| > 118 في اللغة السريانية. 


جمعت هذه الأداة عند النحاة السريان الأوائل بين معنى الاستدراك بمعنى 'لكنء 
وبل"؛ ومعنى الاستثناء بمعنى "إلا" ' دون تمييز بينهما. واتسع مدلول هذه الأداة 
ف المعاجم السريانية ليصبح معناها الكنه الاء ماعداء سوى» بالر غم من» اذ بده 


م4١‎ 


أدوات الربط اليونانية الدخيلة في اللغة السريانية 


١ إل‎ 


. ا , للك 0 . طش 5 1 0 7 
وبين* إل '“الاستثنائية؛ باختبازأن. الأول * مك اذاة ربط يؤكادية: 'والثائية اول ١‏ تير 


سامدةه . 


وذكر'القرذاحئ' *'قئ معجعه أن* ||| الاسكافة هن أذاه متتطيدة اا 
مركبة من أداة الشرط *ل + أداة النفي لإ "إذ لم: إلا". أما الأداة , أل الاستدراكية 


0 


ويدبين مما سبق ان هده الأداة جمعت بين معناها يم اليونانية بترن 


معناها في السريانية وهو الاستدراكء والاستثناء والشرط. وهي في اللغتين تأتي 
في الجملة الثانية ولابد أن يسبقها نفي. ' 
المعنى المعجمي للأدة /اعلم > 5168 
تتحضبر :وظيفة أداق الويط الاع 1 علن المقاناية أو التشقاد لو المجاكر ا ااا 
متضحادة أو" متعاكضة 08861 بوك واقديشتتيف له ابأقا مشار» والكتان آر 
التضاد في اتجاه الفعل أو المقابلة بين اتجاهين: بين الشيء وعكسه'”*. وغالبا ما 
تأتي معها أداة الربط الأخرى 56 التي تقع في الجملة الثانية بينمسا تقع الأداة 
لاعلا ف الجملة الأولى؛ هكذا: ....88 6 .. © وهما معا.يؤديا معنئ “من 
جهلة + :وات انجنهة الح" أوتافي حون أرواذ كاف كذ انكر ا لت لاد 
ولكن 'الغآلب أ عاق راذا اردع طوف فو 1 

ويرئ.د. شعراوي”* أن الأداة:/181] اليس لها تزإجمة وافطة ولكتكيم 
غالبا ما تأتي في جملة تتبعها جملة أخرى تحتوي: على الأداة #6وفي هذه الحالة 
يعبر الاثنان معا عن وجود تناقض طفيف 001111256 5112111 بين الجملة الأولى 
والجملةالثانية». ويذكرٌ في موضمع آخدر أن الأداتيين معاروهمييا 


نوسن 
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7 : 2 ك3 3 
8:10 01 يستخدمان معت للد .ىرو البعطن الآخر ".و سحيب 
المقارنة أيضاء وحينئذ يتكرر الفعل "» والفاعل متغير مثل: 

د :2 0 رر 1 ر - 1 ر/ - 
نه لالع 2غ58 003.01 ,ادوع عقوي اعة الزعةع لاعلر 01... 
67.017 20107 :170170 00.3.0 
"البعض يقولون إنه صالح» وآخرون يقولون لا بل يضل الشعب" [يوحنا ": ؟١]‏ 
اف .هذا الشناهد يتين التضباد.والتباين. بين زاغ البعضن الذين كانوا يتولسبون .سر 
يسوع أنه صالح» وبين ن البعض الاخر الذين كانو ايقولون لا ذه .ولا تسروث قنمة 

سووى انسان يضل الشف" 


وقد تصاحبها أدوات أخرى لتدل على التأكيدء أو اليقين أو العطف مثل: 
لاقام للتعبير عن التأكيد. 7/6 80م "على أية حالء بيد أن" 
010107 /اعلم , 201 لاقثم 'ولكن": 00 /اعام 'طبقا ل» وكذلك” مثل: 
2071706 :6510 01001 امع5 22.60.8١‏ 0170001010 اقلم 010686 
0/١‏ 86017 
ل ران اليبود" [يوحنا ل: ]١”‏ 
فالأداة 1817201 جاعت بمعنى 'ولكن"*” 
وقد تأتي مع أدوات ا وإذا جاءت 
بمفردها فهي تستخدم كضمير مثل 'من جانبي؛ فيما يخصني". وهي تستخدم مثل 
الأداة 1017م لتدل على التوكيد بمعنى 'فعلاء حقا". أو تفيد في اللغة العربية "نون 


التوكيد"» وتستخدم أيضا كظرف بمعنى 'بالطبعء بالتأكيد". وفي الإضافة مثل واو 
العطف 0)1ع'* 
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ادوات الربط اليونانية الدخيلة في اللغه السريانيه 


استذدام الأداة ص > 2382 في اللغة السريانية 

اتفق, النجاةً الأوائل: عل أن: هده [لأ15 صتخم كاراء لواتلل اا وار ا 12 1 
بيعص دون تحديد لمعنى الربط. وخاصة بر ز عبى عندسنا مكب :أن هدده الأداة 
تعمان! عرقلا التنانق التختلفة والتككذدة” + ووزغم أن هذه الأداة قد ادا 
بمفردها 2 اليونانية. فقد ف بد ردعبىئ بها دون مصاحبتها لأية أداة أخو طن ا 


لقملا منضا اوها وصسا داسه!( وإعحططا هصحذذ| 

ة[ص مييص] * ص أنحاسهم 0 تدا هرمحخاد| 

موحودا *م 5-08 باهو[ ,ممصا رموصا ههوحا 

توابع 7 هي: الأجناسء والأنواع.؛ والأعدادء والأحوالء والأوزان؛ 
والعوارض. فمن ناحية الأجنامر هي نوعان: المذكر والمؤنث؛ فالمذكرٌ مكل: 
الرجل؛ الثورء العمود. الحشب وغيره" 

ن الملاحظ هنا أن ب بررعبي استحدم لأداة ص كاداة تفسيريه وتو ضيحية أككنر 
دون أن يفسر هذا المعنى صراحة ولكنه يتضح من سياق الجملة» فهو يمستعرض 
في الجملة الأولى توابع الاسمء ثم يأتئ بعد ذلك ويوضح كل تابع على حدة 
مستخّدما هذه الأداة فقي الجملة الأولى جاءت بمعنى 'من ناحية": وفي الجملة 
الثانية جاءت بمعنى "الفاء التفسيرية" قي 'فالمذكر", والاثنان يوديان نفس المعنى. 

والملاحظ أيضا أن برزعبي لم يربط هذه الأداة بأدوات أخرى في هذا 
الشاهد مكتفيا بمعنى هذه الأداة في اللغة السر ريانية: وهو في ذلك مختلف عن اللغة 


ال نانية كيت 8 هذه لكا له ا بمفردها ا" 
أما ابن العبري فقد حدد هذه الأداة بأنها من '"حروف الة امون 0 


على ضبط سياق الكلام: ويدم المعنى بدونهاء ولاايوؤسر حدفها سف اد" 
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وفي موضع آخر يشرح ابن العبري هذه الأداة بأنها 'تعمل على ربط العلاقة ب ين 
المختلفين"» أي إنها تؤدي وظيفة المقابلة أو التضاد بين جملتين» وهذه الوظيفة 
ليست وظيفة تحسينية أو زائدة ولكنها وظيفة هامة في الجمل المتناقضة؛ فهي 
عنده لها وظيفة أحيانآء ولا وظيفة لها أحيانةً أخرى. ولكنه يؤكد على ضرورة 
وجود أداة الربط”وم معهاء حتى يتم المعنى؛ فلا يجوز استخدام أي من الأداتين 
بدون الأخرى» وتكون الأداة ” ص 8 المقدمة» والأداة وم بعدهاء مثل: أطذه اك لي 
“ص بس نمه * صحصونا .ونا و “أكط .مؤي و [أوؤصط 
'البعض قال يوحنا المعمدان» وآخرون [إقالوا] إيلياء واخرون [قالوا] إرميا" [متى 
]١ 5‏ وفي مثل: 
“061 اص بحذا ذه١‏ [مؤيما عدا وم بهذا *حذا ممح[ 
'سقط [واحد] بجوار الطريق» وسقط آخر غلى :اصخرة" [أمرقس 1 0]. 
؛ ويتضح من هذه الشواهد أن هذه الأداة تدل على معنى المقابلة أو المعاكسة أو 
المخالفة» وهو نفس المعنى في اللغة اليونانية» واستخدام ابن العبري لللأداتين معا 
| أيضا هو نفس الاستخدام في اللغة اليونانية'' وكذلك وضع هذه الأداة في الجملة 
» هو نفس وضعه في اللغة اليونانية بعد الكلمة الأولى من الجملة» أو في وسط 
| الجملة واستخدامه لاسم الاشارة مع الأداة هو محاكاة لأداة التعريف في اليونانية. 


تضاحف: هذه الأذاة عند اين الغيرئى الأداة ”.يو وحيتئذ اتدل 
و بل يي بكو وحار 
؛معنى» ولكن المعنى يخضع للدداة مذ ان" فى مدل: 


قصبا*م 2 حممذ| 01د جنه١|‏ "لأن تلك الشرور سهلة 
؛ بالطبيعة". 


0 ص 0 ذه * كيز | * حملا 'لآنيا اصنايث التميد” 


م 


أدوات الربط اليونانية الدخيلة في اللغة السريانيه 


أما المعاجم السريانية"' فتذكر أغلبها أن هذه الأداة تأتي للتحسين» بمعنى 
أنها تأتي زائدة في الجملة؛ وكان باين سميث” أكثر دقة في تحديد وظيفة هذه 
الأداة بقوله إن "هذه الأداة تأتي للربط بين جملتين بينهما تعارض طفيف بمعنى 
'من ناحية... ومن ناحية أخرى": وفي هذه الحالة لابد أن ترتبط بالأداة ”وم » 
وتأتي الأداة* ص في الجملة الأولى: والأداة ”وم في الجملة الثانية» وهذا ههو 
نفس المعنى والترتيب في اللغة اليونانية. 


وقد اختلفت آراء النحاة حول معنى هذه الأداة في السريانية» فالتزم قليل 
منهم بالمعنى اليوناني لها وهو المقابلة أو التضاد؛ ورأى أكثرهم أنها تأتي زائدة 
للتحسين في السريانية. 
المعنى المعجمي للأداة 0م00 > 218 
هناك صورتان لأداة الربط اليونانية 0م أولاهما هي :0م28 وهي تأتي كأداة 
ربط استنتاجية 111 ا بمعنى "إذن»؛ لذلك» عندئذ» من قفم". 
والثانية هي :0م62 وهي تأتي في السؤال للتعبير عن الدهشة أو التعجب؛ بمعنى 
'هل": كما تأتي كأداة استفهام مع أداة النفي؛: ويكون الجواب عادة منفياء وفي 
اللهجة الأتيكية تستخدم مثل 0501 "لأنء لذلك؛ ثم". وتعتبر أداة الاستفهام :0م/6 
أقوى من أداة الاستنتاج 8,006 . وهذه الأداة لا تأتي إلا في أول الجملة. 

وأحيانا ما تأتي هذه الأداة مع أدوات أخرى مثتل 05 04م وتدل على 
الإثبات في الإجابة المتوقعة بالإثبات؛ و (1/| 0/00 وتدل على النفي في الإجابة 
المتوقعة بالنفي"". ويقول الأنبا بيشوي"' إن هذه الأداة تقودنا إلى نتيجة أو تشير 
إلى الاستنتاج وتسبقه؛ مثل: 
6 0 | 6 20 3غ نر 06010 1تملرناع ل لاخ 66 اع 


060 205 بواع.00:6172 1 اانا )ع ناعىيو0نة 


"م 


"إن نتيجة شرائنا بثمن أن وجب علينا أن نمجد من اشترانا في جسدنا"''. 
استخدام الأداة *[و[ - 3:8 في اللغة السريانية 
استخدمت هذه الأداة في اللغة السريانية بنفس معانيها في اللغة اليونانية وهو 
معنى الاستنتاج والاستفهام؛ وأضاف لها السريان معاني أخرى مثل النداء 
والعطف. ولكن برزعبي حدد لها ثلاثة معاني هي النتيجة والرجاء والاستفهام: 
فتدل على النتيجة في مثل: *في. نسي |[ خنثا 
حذا صطلا صه١!(‏ .صطلا صهم( حذا حذا حوره . 
1 (ول*حذا حلا *حويهل 'ذا كان الحيوان ناطق ميتء وكل ناطق 
ميت إنسان» إذن كل إنسان حيوان". 
وعلى الاستفهام في مثل: 
أو[ *محوارلا 0 أرط ص * أله[ "هل أنت رجل ولا تخشى الله؟ وعلى 
الرجاء في مثل: أو[ * جد رضط كوم * إن[ (ه ل[ " أنقذ آم ل" 

أما ابن العبري"” فقد حدد هذه الأداة في الاستفهام المطلق أو 
الأستنكاريء والنتيجة مثل: 
أؤ| بحلا مه إنأ صطححح, أن صممنا ص لردمصا 
وآله| ححصر| وم لردمم| وسدط| 
'إذن أنا نفسي بذهني أخدم ناموس الله ولكن بالجسد ناموس الخطية" 

ل عمست كذ الاذاافي البعاجر السررانية: بحيثك روف عند ب اين 


١‏ سميث” بمعنى 'هلء إذن»ء ثمء ياء الآن»ء سواء" دون أن يفرق بين الأداة 


نسل 


أدوات الريط اليونانية الدخيلة في اللغة السريانيه 


الاستفهامية والاستنتاجية؛ بينما ميز كوستاز"' بين 0م الاستفهامية و :0م.0 
الاستنتاجيةء وذلك بكتابة الأداة اليونانية لكل معنى. 

وحذت المعاجم السريانية الشرقية''' حذو باين سميث في تحديدها بأربعة 
معاني وهيء للتمني» والترجي بمعنى 'ليت؛ ولعل"؛ والنداء بمعنى 'ياءأيا”. 
والاستنتاج يمعنى 'إذن"'» والاستفهام الاستنكاري بمعنى 'هلء والهمزة . 

وغائبا ما تتبع هذه الأداة بأسماء الاستفهام لتأكيدها مشحل: حصا إصداء 
صم - أواتضاف يعن لنساة الإستنيام مقب يلو :ء الأخدل خض خف . ا زاا 

لخدا كيف :تن أؤلدن » طدلا:|ؤ | ماذك + حر أو[ لكل 1" 


استقراء أدوات الربط في المصدر الأصلي [إنجيل متى اليوناني 
والسرياني] والمعاني المختلفة لكل أداة فيه 


أولا: الثداة 6 2 وم 


بالاستقراء في النص اليوناني والمقابل السرياني له؛ وجد أن هذه الأداة جاءت 
بأكثر من معنى مثل: العطف بمعنى "الفاء العاطفة"' وهي أكثر المعاني التي 
وردت بها هذه الأداة» ولذلك جاءت في 87 شاهدا متطابقة في النصين اليوناني 
والسرياني. كما جاعت لتفيد العطف بمعنى "الواو' و'ثم” في 87 شاهدا في النصين 
اليوناني والسرياني؛ وجاءت للتفصيل بمعنى 'أما" في 07 شاهدا متطابقاء وجاءت 
للاستدرلك بمعنى "لكن" في 5:5 شاهداء وبمعنى "بل" في شاهدين فقط. وجاءت 
لتدل على الظرف بمعنى "ولماء وعندماء ومتىء بينما" لكي تحاكي الأداة اليونانية 
التي استخدمت لتؤدي وظيفة الأداة الظرفية التوقيتية» وههي وظيفة الأداة 
550 في لليونانية بمعنى 'عندماء متىء كلما" وتقابلها الأداة السريانية حو ؛ 
“أصط.. ولكن نجَاءا الترذكيب: السريادي ضر ون لكرج فاك ةل 00 
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بمفردها بمعنى 'ولماء وعندما" في ١١‏ شاهدا. وجاءت مرة واحدة بمعنى التعلييل 
ا 
ولوحظ أن الأداة السريانية وم لم تتطابق مع الأداة اليونانية 886 بمعنى 
"للواو" في ١7١‏ شاهداء حيث استخدمت بدلا منها الواو العاطفة في السريانية: 
وبمعنى "بل" مرتين واستخدمت بدلا منها الأداة إلا في السريانية. 
كما جاءت الأداة ”وم في النص السرياني ولم تقابلها نفس الأداة في 
النص اليوناني في؟7١‏ شاهدا. وجاءت في ستة شواهد بمعنى "لأن' استخدمت في 
أربعة منها مقابلة للأداة م70 في اليونانية» ولم تستخدم أية أداة بدلا منها في 
اليونانية (انظر الجدول رقم ؟) 
أمثلة تطبيقية لهذه المعاني: 
-١‏ جاءعت هذه الأداة بمعنى "الفاء" العاطفة في أكثر جمل المصدرء مثل: 
07 50106 , 00117 ملدحة نا ع5 ورنوم 1 - 
بدمعدوى ححله حأيا هو[ 'فيوسف رجلها إذ كان بارا [1: ]١5‏ 
,01617 58 ا01عع82+ 
ألو وم حؤ| 'فستلد ابن" :١[‏ ١؟]‏ 
217007 858 01 
لم وم [صؤه 'فقالوا له" [7: ه] 
1207 56 2006700817 جاع 0مع/8 غ58 6 


بدمعك ىم مم همله لجلا 'فقام وأخذ الصبي”[؟: 5 ]١‏ 
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وفي كل هذه النماذج تستخدم الأداة وم بمعلى "الفاء" العاطفة» وضي 
أحيانا تفيد الترتيب وأحيانا تفيد التعقيب» أو السبب»؛ ولم يتيسر الفصل بين هذه 
المعاني نظرا لكثرة معاني هذه الأداة؛ فقد ضمت كلها تحت معنى الفاء العاطفة. 
وفي هذه النماذج جاءت الأداة لكي تفسر الجمل السابقة عليهاء ففي النموذج 
الأول: "فيو_سف رجلها" تفسير لمن هو يوسف» وجاءت الآذاة لكي ايو بف يبرم 
الفقرة السابقة وتلك الفقرة. وكذلك الحال في النموذج الثاني والرابع حيث جاءت 
الأداة لتفيد الترتيب. 

وفي النموذج الثالث جاءت الأداة لكي تفيد التعقيب 'فقالواء حيث جاءت 
الأداة لكي تربط بين جملة السؤال وجملة الجواب. 


؟- وجاءت بمعنى "الواو" العاطفة في مثل: 


600700 80107 11 1810| 2177 88 20عنا 


ل حاو وم يذها| ساح وبعد سيئ بابل" إبزة 585 


#؟ ١‏ يسم 3 
؛ زايا دنا م)لنا زاأنا آرفء» 


وو وم حنه 'وهذا كله ارده نه 
1 2016 658 ا 
حهوم وم حهدصذ| ناك 'وفي تلك الأيام" اس 
وهنا جاءت الأداة وم لكي تربط بين المعطوف والمعطوف عليه؛ ولذلك 
كثيرا ما كانت هذه الأداة تستخدم بالتبادل مع حرف العطف اليوناني 0:1 
"الواو"؛ وبالمثل فقد استخدم المترجم السرياني الواو أيضا بدلا من الأداة وم . كما 
ال ار 


17 والجا عي د معك + 'أضا ”الث لتفصيلية في مثل: 


م 
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01506 7/87/6616 |1 1601م 1000 858 نامع 
فكانت هكذا" [1: ]١78‏ 
00 1ع [01161 نا "8 06 
مذا وم ولكحكو وندذك 'أما من عمل وعلم' [ه: ]١5‏ 
وفي هذه النمادذج تأتي الكداة وم بمعنى لمات وهي تفيد الابتداء أو 
الفصل بين عملين متضادينء ففي النموذج الأول جاءت لتفيد الابتداء»ء وجاعت في 
النموذج الثاني لتفيد الفصل بين عملين متناقضينء فيقول النص: "فمن نقض احدى 
هذه الوصايا الصغرى وعلم الناس هكذا يدعى أصغر في ملكوت السموات. وأما 
من عمل وعلم فهذا يدعى عظيما في ملكوت السموات". فهنا المقارنة بين من 
ينقض الوصايا ويعلمها فيكون صغيرا في ملكوت السماء؛ وبين من عمل وعلم 
فهذا أعظم في ملكوت السماء. 
4- وجاءت بمعنى أداة الاستدراك 'لكن" في مثل: 
0 <اللز 00 تى0:]1 58 6 
6/01 0102017 02.10817 6181 1001/1/17 68 6 
1 وم موسل حلا بهو[ له وأصة '"ولكن يوحنا منعه قائلا" :١[‏ 
4 1] 
- وجاعت الأداة بمعنى "بل" في مئل: 
60 نو انربك 1 858 ,جاع 0/7050 رواع6 1611م 8710 عالا0 
ناوكى عام 6 


5285 


أدوات الربط اليونانية الدخيلة في اللغة السريانية 


ولا بيدا حصمصطي .افلم وم لمطزنا اصوة ظر 
"لا تحنث بل أوف للرب أقسامك" [ه: 37"] 
68010م2 نع وذمع 7٠2201هن‏ ع8 ع66ع08158م72 
0١1‏ داوع 07010160 
للدم وم ل و ان امد وأحره اسان نمع نذا 
'بل اذهبوا بالحري إلى خراف بيت إسرائيل الضالة" ]١ :٠١[‏ 
5- وجاءت بمعنى 'لأن" التعليلية في مثل: 
١ ١ 2 / ١ / 5_5 /‏ 2 
650 567/000 500 20200 08 0ر06 .101:0/8 10/1 6017 0 017م0 
100 


معد 4 .ورلا 5 5 ون ولوبأ 1/0 انوكي 
'فخذ الذي لك واذهب. فإني أريد أن أعطي هذ الأخير مثلك" [ ]١ 5 :٠١‏ 
واالمقصنود هنا الأنى أويد ان أعظئتهذا الأحعخيو ميك" ولشد؟ الميلة فا 
استخدامات للأداة 86 > وم وقد جاءت متطابقة تماما في النصين اليوناني 
والسرياني. 

وهناك استخدامات لهذه الأداة في النص السرياني مختلفة إلى حد ما عن 
الأداة اليونانية» حيث جاءت هذه الأداة اليونانية لتؤدي وظيفة ظرف الزمان وهي 
وظيفة الأداة 62077 في اليونانية بمعنى "عندماء متىء لماء بينماء كلما"". 
واستخدم المترجم في النص الشر باق رف الرما كن الفط هك 
الربط اليونانية وم لكي يؤدي المعنى المنشود ولكي يحاكي الأداة اليونانية وجاء 
هذا التركيب كو وى 0 [طظء وى 104 ار 1 0000 
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ع 1006010 216 لرعع8503 باع 060 اناباع/1 1010 88 00+ 
. 6 00012.80 010 06010م11 , 6 ١‏ 
قو ويد االو بفمة. خط شيم ودوهر[ .حةض أووهوظض 
'ولما ولد يسوع في بيت لحم اليهودية في أيام هيرودس الملك" [7: ]١‏ 
0م75 2637 8658 عع6501] 
حو وم سرأمه,ء لدمححا 'فلما رأوا الكوكب" [7: ])٠١‏ 


11 1 70 10112 /الزامعل زآلر , بلألاذ 11 0856م20 858 بوعة 
10000 


أصحاء ون و«تغذضطةيدة 1 اأركم أبحدا أه صا اصكذم 
'فمتى أسلموكم فلا تهتموا كيف أو بما تتكلمون" ]١9 :٠١[‏ 
ومع ذلك؛ لوحظ أن المترجم كان في بعض الأحيان يس تخدم الأداة وم 
بمفردها لكي تؤدي معنى ظرف الزمان اليوناني في مثل: 
66 أ 58 0100504 
قصد وم نوؤهرص صلحا 
'عندئذ سمع هيرودس الملك" [1: 1]؛ وكذلك في [15: 17؟] 
كما لوحظ أن هذه الأداة لم تتطابق مع مثيلتها اليونانية بمعشنى '"الواو' 
العاطفة وذلك لأن المترجم استخدم حرف الواو بدلا منها وذلك في مثل: 
016 00105 067200 10 لماع نايل 5 ج05 
ه حذا ولأصن لأدمه,ء وما 'وكل من يقول لأخيه رقا" [0: ؟؟] 
ع 07/056860 80610816 أمعا 58 ع افلرع 17 أعرة أمعا 
وموم صيصونا ه صلحا صمح لدم 


وم 


أدوات الربط اليونانية الدخيلة في اللغة السريانية 


'وتساقرن أمام ولاة وملوك" ]١8 :٠١[‏ 
واستخدمت الأداة بمعنى 'بل" الاستدراكية» لأن المترجم استخدم أداة 
الربط [ل| بدلا منها في مثل: 
٠01 701 ,01 01‏ 01 لان 3/0 6 68 ع8601 
إل( اهه!| صتحطذدم 5 ل .ولا لا 
بل ليكن كلامكم نعم نعم ولاءن [2: 190اوكذلك فى ٠١‏ ان 
ويلاحظ أيضا أن الأداة وم قد استخدمت في النص السرياني مع عدم 
أخرى في اليونانية. فعلى سبيل المثال استخدمت الأداة وم في النص السرياني 
مقابل الأداة م72 في النص اليوناني بمعنى "لأن" في مثل: 
7 11 1 201 011700 م1 06171م5 ' مند 0" 
01 ون ا6ؤووص أسو بهو[ لوس وإصعؤنه 
'فإن هيرودس كان كد أمينلق يوحنا وأوثقه'" [ء 0 37 والمقصود هنأ "لأن هيرودس 
لياف يوحنا وأوثقه 2000 وكذلك في 4 1 1 
واستخدمت الأداة بمعنى "الفاء" في مثل: 
000 511505 20520 01م ذالم 20 015517 من / 8002.000 
هو| وم أوؤصط حصعط٠طل‏ ونا حذا ىيههصط'نفسكبت هذا الطيب على 
جسدي" [731: ]١ 7١‏ 
واستخدمت مقابل أداة العطف اليونانية 1201 في مثل: 


2001٠7 7/0 0| |0007 7‏ 211/86 1680105 المعا 


4م 
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دا د مخز اضه 
'وإذا قوم من الكتبة قد قالوا" [9: "]» وكذلك في [1: 54]. ١4 :٠١‏ 

كما جاعت الأداة وم في النص السرياني مع الظرف الاستفهامي أمحل 
بمعنى "حيثما" لتقابل الظرف اليوناني 07201 'حيثما" في مثل: 

أ50 0 01 010107011601041 2181 , اللا 100 20 1 الو بامعرة 

إبحا وم وننهو| كيو .اص يطتشنهم لهو 
'لأنه حيثما تكن الجثة فهناك تجتمع النسور”" [5 ؟: 8؟] 

وجاءت الأداة السريانية وى التعليلية ولم تقابلها الأداة اليونانية. والمثفل 
هنا له مدلول عام لا يختص فقط باجتماع الأشرار بل باجتماع الأخيار أيضاء فكل 


1 


يجتمع حول ما يناسبه.' 
وجاءت نفس الأداة بدون أية أداة تقابلها في اليونانية في مثل: 
6م ع0 ناوعا زا زم اه 0ع و باأاععة بد 
حوه وى رحأ حصا 06و22 'وفي ذلك الوقت سمع هيرودس'" [ 5 
ان ل كن ات تي لت اباو م م 17 الي نه ل 35 
5 77:76:48 615:70 755: 54 وجاءت الأداة في كل هذه النماذج 
بمعنى الواو العاطفة» أو الفاء. 
وجاءت بمعنى ظرف الزمان "عندماء بينماء فيما" في مثل: 
0ج 2070010 010010 871 


ص 001 وم مصصلذا احدهز 'وفيما هو يكلم الجموع" :١7[‏ 55]؛ و8١:‏ 


اوور ءءء زا .5:72 5ع 17585 ١6‏ 


هوم 
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ثانيا: الأداة 000 -- 37 
بالاستقراء في النص اليوناني والمقابل السرياني له وجد أن هذه الأداة في النص 
السرياني مطابقة للأداة في النص اليوناني لتفيد المعاني الآتية: 


حانت فن اللتس ف ل ا 1 


ثانيا: السبب بمعنى 'فاء السببية"':' وجاءعت في "١‏ شاهدا. 

ثالثا: التأكيدء وهي تأتي زائدة مع أدوات الاستفهام؛ وجاءت في أربعة 
شواهد فقط. 

رابعا: العطف بمعنى 'الواو" جاعت في ثلاثة شواهد. 

وجاعت الاداة المنؤ يائية غير تتطايفة للاداة اليوثائية يفعت للك ل الآرا 
في تسعة شواهد. وجاءت في النص السرياني بمعنى 6" السببية ولم تقابلها نفس 
الأداة في النص اليوناني في ثلاثة شواهد فقط. (انظر الجدول رقم ”) 
أمثلة تطبيقية لهذه المعاني: 
١‏ - جاءت أداة الربط اليونانية .1 لتفيد معنى التعليل "لأن" في مثل: 

0/01 5611 0506 لإ ذاع 1617 عا 1/81/1108 0101 لا 1/0 70 

001 وهو 0 كرت رم ووس بهه وعهوها 


"لأن الذي حُمل فيها هو من الروح القدس" ]٠١ :١[‏ 


0 
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وتقوم الأداة مو هنا بدور الربط بين الجملة السابقة حيث يقول له 'لا 
تخف أن تأخذ مريم إمرأتك" وبين هذه الجملة "لأن الذي حمل فيها هو من الروح 
القدس". والربط هنا ربط سببي. 
1 007 070 010 داه 30617 ان اعكحنوى ملأ عنجنن 

00110000 

1 عو لسه010 كط0 طن سكجلهه60 
"لأنه يخلص شعبه من خطاياهم" ]١١ :١[‏ 
يونانية للاسم العبري يشوع الذي يعني 'مخلصء منقذء معين"' ء وتأتي الأداة 
لتفسر سبب تسمية السيد المسيح بيسوع., لأنه سيخلص شعبه من الخطايا. 

10 00110م1 0 61 0101م // م0 06 5ا0... 
بوحدا 50 حذرحد حدحا 'لأنه هكذا مكتسوب يبالتبي” [25 0] وهسذه 
العبارة ترددت كثيرا في النص لتعليل الأحداث التي جرت. 
؟ - وجاعت الأداة بمعنى 'فاء" السببية في مثل: 

1 117 7ج .0م0616 017 007010 م70 لاعلزوقاع 
سس يبو حهوححه حطونسا 'فإننا رأينا نجمه في المشرق' [1:7] 
والأداة هنا تستخدم لبيان السسنب» لأن الجملة السابقة عليها تقول 'أن المخوس 
جاعوا من المشرق يسألون عن المولود ملك اليهود" وجاعت الأداة لتسر سبب 
الي ل للع ار متنا سل عليه لتب ابلك العير د" 


بوم 
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/ . 71 ( ؟٠ ١‏ ع؟-“ » ر 7 4 
0 2010 110001010 :010 ع1اع01719 0 85611٠7‏ م0/ة 01006 
11011016 


901 وهو 601 وأصن حو لكا بحا 'فإن هذا هو الذي قيل عنه 
بإشعيا النبي القائل" [”7: "] والمقصود: لأن هذا هو الذي قيل. 

0ن نم2 00+ 0010م عنام و8816 مأ بوعثاه 
محا ومو ؤوكه ارخا وص موصدم 


"فإنهم هكذا طردوا الأنبياء الذين قبلكم" [5: ؟١١]‏ والمقصود: لأنهم هكذا طردوا 
الأنبياء 


(0150 م16 0070017 0 +0٠7‏ بماع.80010 1 بتاكو م0/ 0 أملره؟ 
غ2 
رضنا 55 صذده | وغصا ليحو ات ب 03 
]١ :7١8[‏ والأداة هنا 57 كأداة عطف بمعنى 'فإن". وَيِدأ بها القديس متى هذه 
الفقرة كتامسن لنهاية النرع الحايقة حي قا(االنشي نائط لع) لالكن التيرون 11 وا 
يكونون آخرين وآخرون أولين”'' 
'- وجاءت الأداة زائدة للتأكيد مع أدوات الاستفهام في مثل: 
6011 61117 م10 11 
صا وير كهدم لصأاصو "يما أيسر أن يقال" [1: 5] 
وجاءت الأداة هنا للتأكيد مع أداة الاستفهام 'ماذا". 
>7006 0 11 066دام/1 0 ,لاأكوة اعلا م10 116 
06061 1017 


صا 7ت .وبو دا أه بورحلا و0601 طاموه له لروحا 


4م 
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'أيما أعظم الذهب أم الهيكل الذي يقدس الذهب" [77: »]١7‏ وكذلك في الفقرتين 
ا ل 0 
4؛- وجاءت بمعنى 'واو' العطف في مثل: 
69 جاع 1017.116 001 م75 20 جاع اع 171 مار 710771 
06000 
دما يينة.. الاتلد حده:ز| بحذا .محص[ كلد حصا 
'ويقع كثيرا في النار وكثيرا في الماء" [17: 5١]؛‏ وفي 74: /ا, 78: 14. 
وجاءت الأداة السريانية غير مطابقة للأداة اليونانية في مثل: 
ج00 205 ال لترع0 6 01151 با مث عاحوة 
كل أدف ءن. وخكت رجبلاة وإ 
"لأن من يصنع مشيئة أبي' »]5٠ :١17[‏ وكذلك في [5: ”7"] 
واستخدم المترجم في هذا النموذج الأداة .وم بدلاً من الأداة م 
التي تفيد.معنى التعليل فى لليوتانية. كما استخدمت نفس المعنى فى مثل: 
1١ 006150 0037 0107‏ م6 لاعع ]|1 .201011 علا 
اهدده مؤحط لله صذحها| وهصل 'توبوا لأنه قد اقترب ملكوت 
لنسوات" [07 ؟] ولم تك هنآ الآداة السريائية: 
وقد جاءت الأداة التعليلية م70 في النص اليوناني لكي تربط بين 
السبب والمسبب؛ حيث يأمر السيد المسيح أتباع + بالتوبة لاقتراب الملكوت 
السماوي. أما النص السرياني لنفس الفقرة فجاء خلوا من مثل هذه الأدوات؛ حيث 
اكتفى المترجم بدلالة الفعل الماضي حيث أن اقتراب الملكوت يؤدي بالضرورة 
#اللتوبة. وفى النص لليوناني استخدم للفعل المضارع التام “قد اقترب؛: أما في 


امغر 
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النص السرياني فد اميتخدم القغل الماضي دز 1 ياش اال ا ل ا 
اليوناذي. وينطبق ذلك بالمثل على الشاهد التالى: 
0 00م 111 6 م6/ 0108 
٠‏ ا 5611 صذءه.اه ص وه نسذظ | 'لأن الملء يأخذ من الشوب" 
]١5 :4[‏ وهنا استخدم المترجم السرياني حرف الدال للتعليل بدلا من:أداة الربنط 
اليونانية م70 . ويظهر نفس الاستخدام في مثل: 
0101 100177 7060| 0 001 1.0005 اندم دل م0 0/1 
00370 0غ 0ع 6700017 
ه نون معحذكط| تقح لمكوه, .ول| تعفد خصمى صفبا 
"أما الجاهلات فأخذن مصابيحهن ولم يأكنن فعيت 00 0 ان 
والمقصود "لأن الجاهلات". وليس أما الجاهلات؛ لأنه جاء في الفقرة السابقة 
'"وكان خمس منهن حكيمات وخمس جاهلات" فهو يفسر هنا لماذا سماهن 
بالجاهلات فهن جاهلات لأنهن أخذن مصابيحهن ولم يأخذن معهن زيتا. 
ويصدق هذا بالمثل على الفقرة :١5‏ ؟», حيث استخدم المترجم حرف0© 
"الواو 'ببدلا.من أداة الوبط اليَونادية: وفى اللترسن !1 ١د‏ ,لبا ذرايك قدا 
شيئاء وفي الفقرة 15: 7 استخدم حرف أك بدلا منها لتدل على العطف. 
وجاءت الأداة مو في النص السرياني ولم تقابلها مثيلتها في النص 
اليوناني بمعنى 'فاء" السببية؛ في مثل: 
0 010 1م18 561117 0091706 
01 وهو وحذمه, حابرح 'فإن هذا هو الذي كتب ,عنّه".[١١1:١٠]‏ 


وكذلك فى الفقرتين ؟57: ”5 و8/١:‏ م 
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وفي الفقرة :١7‏ 1" جاعت الأداة اليونانية 85 بدلا من الأداة السويانية 
ا أبمعنى 'ولكن"» في: 01 7 الزن 68 رع( 

إمو آنا لدم يمو 'ولكن أقول لكم' 

ثلثا: الأداة 30دن - “ألا 


بالاستقراء في النص اليوناني وما يقابله في النص السرياني يجن أن هذه الأداة 
جاءت بكثرة بمعنى "بل؛ ولكن". وقد شاع استخدامها بمعنى "بل" وجاءت متطابقة 
في النصين في 58 شاهداء كما جاءت متطابقة بمعنى 'لكن" في سبعة شواهد فقط. 

وجاءت بمعنى "إلا" الاستثنائية في النص السرياني والتني تقابل الأداة 
أثل أع الشرطية' '' في النص اليوناني في ١١‏ شاهدا. وجاءت الأداة “أل “ل 
بمعنى 'إذا لم؛ إن لم" الاستثنائية التي تقابل الأداة اليونانية [1ل 1ع "'' "إن ل." 

ولم تستقر الترجمة في نقل هذه الأداة وخاصة الأداة الشف رطية؛ء فكان 
المترجم يستخدم أحيانا أداة الشرط اليونانية 414 1 والتي تقابل أداة الشفرط 
| لسريانية “أل[ “أل بمعنى 'بل" مثل في :١7‏ 4» وأحيانا بمعنى 'لكن'. 

وقد لوحظ استخدام أداة الاستدراك اليونانية .062.2 بمعنى الاستثناء 
١‏ مر واحدة فقط في النص اليوناني بدلا من الأداة 14ل 1ع بمعنى "إلا" وهذا 
؛ من تأثير اللغة اللآرامية كما يقول الأنبا بيشوي”*' 'ء حيث تستخدم الآرامية كلمة 
| زلكدة فقط للاستثناء عوضا عن كلمتين وهي * أل "إلا" في الفقرة :7١‏ 57 

وقد استخدم المترجم السرياني الأداة “إل بدلا من الأداة اليونانية 608 
| لئي جاءت بمعنى 'بل؛ لكي" في ثلاثة شواهد. 
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أدوات الربط اليونانية الدخيلة في اللغة السريانية 


ورغهم التزام المترجم بترجمة هذه الأداة كما وردت في النص اليوذف اني 
بمعنى 'بل": فقد أغفل نقلها في شاهد واحد فقط. هو :١7‏ ؟١»ء‏ واستخدم بدلا منها 
'واو" العطف. 


؛ 


وعلى العكس من ذلكء فقد استخدم المترجم هذه الأداة بمعنى "بل" رغم 
عدم وجودها في النص اليوناني في ثلاثة شواهد هي الففنزات 8 ال 
65 لان (انظر ‏ الجدول رق !4 ) 
أمثلة تطبيقية لهذه المعاني: 
-١‏ شاع استخدام هذه الأداة بمعنى "بل" في مثل: 

0 510 عل 0 داعم 70اغ 1تامل| 1م 100111 اعرة 0220 

م06 

أل ححذا ملا ,بندما ص حهصه واله| 


"بل بكل كلمة تخرج من فم الله" [؟: 5] 


وهنا استخدمت أداة الربط الاستدراكية "بل" لكي تربط بين الجملة الأوالى وهي 
'وقال مكتوب ليس بالخبز وحده يحيا الإنسان'» والجملة الثانية وهي "بل بكل كلمة 
تخرج من قم الله"» ويستلزم وجود هذه الأداة في الجملة الثانية وجود أداة النفي في 
الجملة الأولى. ويتكرر نفس الاستخدام في مثل: 

ا 0 
أل[ حذا صنؤا| "بل على المنار:" [ه: ]١6‏ 


والأداة تربط بين الجملتين» والجملة الأولى منفية». حيث تقول: 'ولا يوقدون 
سراجا ويضعونه تحث المكيال"» والجملة الثانية "بل على المنارة". وينطبق ذلك 
بالمئل على المثال التالي: 

0 


ل ماجدة محمد انور 


.001 ا 77 0107651 7716001 عانه 
| لاط وأهوا .إل وأصل "ما جنت لانقض بل لأكمل' [ه: ]١١‏ 
اجاعت الأداة بمعنى 'لكن" الاستدراكية سواء كانت مدغمة أو غير مدغمة في 
مشل: 001 0 076 66ل زا ادام 1ن 
ل كى ص حها 'لكن نجنا من الشرير" [5: ؟١]‏ 

ل 1 0 

ا حلسه, أصة حصذم| 'لكن قل كلمة فقط [5: 8] ؛» وكذلك في 
لفقرات 5: 8١ء,‏ 5: 15 ١7:15‏ 


وجاءت غير مدغمة في 1:١١ ١١:8‏ هكذا لإ بمعنى 'لكن" والأداة 
لسريانية آل مركبة من ل أداة الشرط + لإ أداة النفي» وهي تؤدي أكثر من 
اللفة كما سبق القولء وهذا يناقض الرأي القائل بأن الأداة أل المدغعة هي 
بمعنى الاستثناء فقطء حيدث جاعت هنا معدي الاستدر اك الك . 

؟- وقد استخدمت هذه الأداة في السريانية بمعنى الاستثناء والشرط وهو 
؛ استخدام خاص بالأداة السامية "السريانية": كمقابل للأداة (1لم اع 'إل' في 
البونانية في متل: 250 /اخ007[0 مز 81 551 اع ثالزكا /اغ+006 جاع 
الهم لا الا , الا بامهرا لح 
الايصلح لشيء إلا لأن يطرح خارجا" [5: ]١7‏ 


١ © 5‏ د 0 ٠»‏ 
© آلا آع 01/10 ]50 :20 86022.81 اناه 020206 
2 م زر ١‏ 

.7 00 0101م .0ع ضارعع8 


نوم رونا ل[ صدم هارا ال مححتردمد زها وونه| 
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'قالوا هذا لا يخرجٍ الشياطين إلا ببعلزبول رئيس الشياطين" :١7[‏ 4 "]» وفي: 
ع1 01 سين نف عن ١‏ الس الل را 1 
وفي بعص الأحيان كانت تستخدم 0 دل الشرط 1 تأكيدا لمعيس 
الاستثناء "إلا" في مثل: 
011 0 إتلر آع 01017 60107 اع1 70 اراق عاع006 آعا 
ول أنه ,_-__ لحرا إل 1 (حا 0 ا يعرف الابن الا الاب" ١[‏ 13 
1 كلك فى الل 211 111120111 0 ١‏ 1 
كما استخدمت الأداتان أو أل في النص السرياني كمقابل لاثداة 
اليونانية (11إ /5017 والأداة 0017ع هي أداة وصل تأتي مع الصيغة المصدرية 
بمعنى "إن؛ أو إن لم" والتركيب |175إ 80/17 تأكيد لمعنى "إن لم" في مثل: 
7 رَ ٠‏ /, 5 ر 
ماركا انع |8161 0007م [آلر لالاع 
إلا 1 لمعموم لإمعز يمه لصأ "إن لم يربط القوي أولا" :١7[‏ 4] 
7100 00076 لطر 03ج 17آع87.6م70 050 8107001 لأ0 اع 
001 | 0621 6 00 6 رتباع/: 
ا ل صفح بهوبطا حص[ ونححزالا ل لفطيطي.نهه| حي 
"إن لم يمكن أن تعبر عني هذه الكأس إلا أن أشربها فلتكن مشيئتك" [75: 57] 
واستخدمت هذه الأداة أحيانا غير مدغمة لم2 ل كمقابل لاثداة 
ألم 8001 "إن لم" في مثل: 
01610 :60 >0 1/61/1006 ألما :0م01 (آلز 17 باع 
ول ل( الملةخدم ملوهى أبن مِلذا 


"إن لم ترجعوا وتصيروا مثل الأولاد" :١8[‏ "] 
0 


ذد. ماجدة محمد أتور 


بجاعت الأداة [ل| ( لى في الفقرة 15: ١7‏ ولم تقابلها الأداة في النص اليونانيء 


أثل: > جوع ع 
لط بلحلا .ألا لى سو أله( ئيس أحد صالحا إلا واحد وهو اش" :١9[‏ 
]'١‏ واستخدمت أداة التعريف في اليونانية مقابل أداة الاستثناء في السريانية: 


وجود أداة التعريف هنا في غاية الأهمية حيث يخصص الصلاح لله وحده . .. 
إرهناك قراءة ثانية وهي 'واحد هو الصالح" والترجمة السريانية هنا مختلفة عن 
كما لوحظ استخدام الأداة اليونانية .02.0 بمعنى الاستثناء بديلا عن 
ألم آع بمعنى 'إلا" في شاهد واحد فقط» وهذا من تأثير اللغة الآرامسية حيث 
الخدم كلمة ولحدة حوضا عن لتنتين» في مثل: 
0س >66م10 00 510 11010001 0 0222 
١‏ الخ : ,الابكط م ا 
' قليس لي أن أعطيه إلا للذين أعد لهم من أبي" :7١[‏ "؟] 
ولوحظ أن المترجم استخدم الأداة [ل بمعنى 'بل' بدلا من الأداة 8 
افي مثل: 
7 ,لان 17017غ 2017م أمع7 0 1ن عجاعه/ ناه م 
.20665010100017 101 010017 1م00 10017 1الإثاي 1159 تن ع6 
لاه حك 1 نط علا شما زعا اده 
أل[ وأنوهؤم ص سصو[ وكوبها هوزوهصا كيف لا تفهمون 
ني ليس عن الخبز قلت لكم أن تتحرزوا من خمير الفريسيين والصدوقيين" :١7[‏ 
]'١١‏ والمقصود بل أن تتحرزوا من خمير الفريسيين والصدوقيين. 


١ , < . ٠ ١ 2 0/1‏ ئ 
٠701 01 010‏ 01 /17لرنا 36/0 0 58 00 
6 
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ألا لهه!ا صلخذدم . ل إن 015لا 
بل ليكن كلامكد نعم نعم ولا لا" رزه: ©) وكتلك فى ادر 3. 
وجاءت الأداة في النص اليوناني بمعنى "بل" ولم تقابلها أداة في الانخنص 
0 ا 720117030 0ن 037 داه 880000007 0012 0ع 
اا 7062 وى 
ول بودمه.ء ه© ححوه ضه حذا صأ ورحه 
'ولم يعرفوه بل عملوا به كل ما أرادوا" ]١١ :١17[‏ حيث استخدم حرف الواو هنا 
بدلا مر داه الامتتكر لكا زلا لع 1 
وعلَى العكس من ذلك» جاءت الأداة الزييعن اابل”في للنض السرراتي: 
ولم تقابلها الأداة في الأصل اليوناني في مثل: 
06107 6757.6 ندال 01 طام(ع 06 101 م7.01 اع / 6707 عكع ةنا 
ا 1 11 جاع 
الا ا الما ال 2 
الجليل' [1748: ]٠١‏ والمقصود 'بل اذهبا وقولا" 
رابعا: الأداة 7م - خ*ص 
بالاستقراء في النصين اليوناني والسرياني تبين أن هذه الأداة أستخدمت في النص 
اليوناني مع الأداة الأخرى المكملة لها وهي غ660 اعلا 6 بمعنى "من جانب 
... ومن جانب آخر" في ٠١‏ شاهداء ولم تقابلها نفس الأداة السريانية» واكتفى 
المترجم بالأداة الأخرى ”وم بمعنى 'لكن" في ستة شواهد؛ كما استخدم الفعمل 
الناقص لي 'يوجد" بدلا من الآداة ال في ستة شواهد حتى يتحقق المعشنىء 
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د. ماجدة محمد أنور 


بستخدم شيئا. (انظر الجدول رقم ه) 
أمثلة تطبيقية لهذه الأداة: 
١-جاءت‏ الأداة 7١5لا‏ دق مصحوبة بالأداة ع6 > وم بمعنى "من ناحية 
...ومن تاحية أخرئ' في النص اليوناني فقط» ولم تقابلها نفس الأداة في 
النص السرياني؛ حيث اكتفى المترجم باستخدام الأداة الأخرى وم في مثل: 
8 9 ,807/01007ل] واج 1580611 لاخ 0ي) 80171 ذا بابر 8/00 
101 6011000 
أن صدصم إن لحم حصا لخيدحه لأ فم وحطاز 
1 سععى 001 طلمه 
'أنا أعمدكم بماء للتوبة. ولكن الذي يأتي بعدي هو أقوى مني" [5: ])١١‏ 
وتستخدم الأداتان 817ل و 86 في اليونانية بمعتى "من ناحية ... ومن 
ناحية أخرى": أو 'لكن" أو "بينما". فالمقصود هنأ هو ا أعمدكم بيماء للتوبةء 
ولكن الذي يأتي بعدي'» وفي إطار هذا المعنى يكون استخدام الأداة وم بمعشغنى 
وقد يكون المقصود 'من ناحية أنا أعمدكم بماء للتوبة ومن ناحية أخرى 
لذي يأتي بعدي يكون أقوى مني" وفي هذه الحطالة يكون استخدام الأداتين 
6 اقلم في النص اليوناني استخداما صحيحا. واس تخدام المترجم للتركيب 
601 وم المكون من ضمير الغائب وأداة الربط اليونانية هو محاكاة للتركيب 
البوناني المكون من 86 © أداة التعريف وأداة الربط» وهو ترجمة حرفية 
للنص اليوناني مع الفارق بين ضمير الغائب في اللغة السريانية» وأداة التعريف 


ا 


أدوات الربط اليونانية الدخيلة في اللغة السريانية 


في اللغة اليونانية. ويتكرر هذا التركيب بكثرة في النصين (على سبيل المثال في 
الفقرات 90_١7‏ و/2؟ ا 7 السو ا اللبمناك وا ١‏ 

0/011 0158 ,20100 عولركامع0 /اعثر 6 

سرو| صعىء .© حخلا «حهؤى 'الحصاد كثير ولكن الفعلة قليلون" 

[1: 7”]ء والمقصود هنا 'من ناحية الحصاد كثير ومن ناحية أخرى الفعلة 
قليلون". وهذا المعنى نلأداة يرد كثيرا في اللغة اليونانية» ويقابله معنى 'لكن" في 
الترتجقنة::وقي اللنمق انسؤاتات؟ بستكي موق لبف تراز 3و رن ل 
87 /الأمان اا أتماع 1 ه2760 بها ع6 0110 ١‏ و باغلر بالخ 1ن0عا 
لات 6م تمان للا اماع 1 0 11 د 0 
60010170 

وأهه وهه| حذا. ملهدم اا حذمه., ك و لزهه[. 

ملصدم 5 بحرأ 'فان كان البيت مستحقا فليأت سلامكم عليه 

ولك إن الرنيكوومس تا شرو لمك ليك 17 10 فك ا حشر د 
نلحقة الذ| كاوق لليواك امستحسها زومر باحية الخزرى إن لم يكن الت ب لقا 
والمعنى يتضمن مقارنة بين حالتين» وهو المعنى الذي عبرت عنه الترجمة بالأداة 
'لكن": ولذلك استخدم المترجم في النص السرياني الأداة وم بمعنى 'لكن". 
0101607770 858 0105 قاطغ 58 6 ,لاجوعغ اغدر ن 
وسوح كاو[ بخ وصط| وأنظا وهحان .وأا بتكم 
على راسو لكر سكن الكو ل ا للا 
وفي هذا للشاهد استخدم المترجم السرياني فعل الوجود أدلْ بدلا من الأداة من 


م** 
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ستين... ثم الآخر ثلاثين' وكذلك استخدم نفس الفعل في الفققوات :١*‏ 77. و5١:‏ 
5 » و١1:‏ .ءى3 و5١:‏ 5” و3 :١‏ 5ع ©. 
وجاعت الأداة في النص اليوناني دون مقابل في النص السرياني في 
متل: 
70 لاقلم 0 .010 5ه 80103014 6016 اعبك( ع+ 0+ 
01 007 0101 اولاقلم تيع غ6 01 ,لااجوع 
نون (صو لححرمه. ,صمذه | مجبحا. مودمى وصرط 
1 00 ا هت 0 © ©6. 'ثم قال لعبيده: أما للعرس فمستعد وأما المدعوون 
فلم يكونوا مستحقين" [77: 8]. ولم تقابل الأداة اليونانية هنا أية أداة سريانية 
وكذلك الحال في الفقرات :7١ 7:١5‏ 717 وأ737: 4لء و0 70: 517. 


خامسا: الأداة 0م - أز( 


بالاستقراء في النصين اليوناني والسرياني لوحظ أن هذه الأداة جاءت في النص 
اليوناني في سبعة شواهد فقط. ولم تقابلها نفس الأداة في النص السرياني: بل 
أحيانا قد يأتي بأدوات أخرى بديلة وأحيانا لم يستخدم شيئا مكانها. 

وجاءت هذه الأداة بمعنى 'إذن" الاستنتاجية في 7 شواهد وقد صحبها في 
. بعض الأحيان الأداة 17/6 تأكيدا على معنى الاستنتاج "إذن» نتيجة اله بالتالي؛ 
فإذا"» واستخدم المترجم في النص السرياني الأداة وم بمعنى 'إذن" مقابلا لها 
في شاهدينء والأداة شه بمعنى 'إذن"' في أربعة شواهدء ولم يستخدم أية أداة في 
شاهد واحدء ولم تستخدم هذه الأداة بمعاني أخرى. (انظر الجدول رقم ") 
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أمثلة تطبيقية لهذه المعاني: 

-١‏ جاءت الأداة 0م في اللغة اليونانية بمعنى الاستنتاج مصحوبة بالأداة ع/: 
؛ ويقابلها في اللغة السريانية الأداة طوم . 

000 ع06860)/الناكرع 0210017 1007م 0 007 070 ج17 :0م60 
صى ص كأؤنهى لوحى أدم. 'فإذامن ثمارهم تعرفونهم” [": 
الأداة 0م06 هي أداة استنتاج مع الأداة ع/1 تعطي معنى 'هكذاء نتيجة ال 
؛“بالتالي؛ فإذا". والأآداة ع هي أداة تشديد [عادة بدون نبرة] فهي تؤكد ما جاء 
قبلها. والأداة هنا استخدمت لكي تربط بين جملتين بينهما علاقة استنتاجية» ب ين 
الجملة السابقة حيث يقول "كل شجرة لا تصنع ثمرا جيدا تقطع وتلقى في النار' 
وهذه الجملة 'فإذا من ثمارهم تعرفونهم” أما في النص السرياني فقد استخدم الأداة 
صوم "إذن" بدلا من الأداة أو[ . وكذلك في: 

010 0 اهماع المع0نع(ع ع/ ومين 
صى حم 1 أدى حن 'فإذا البنون أحرار'هذه الفقرة جاءت في النص 
البوؤفا 4 قا 1١ ١‏ وحاعنة قو نص ال 56106 

1- وجاءت الأداة 0م60 أيضا مع أداة الاستفهام 16 » ويقابلها في اللغة 
السريانية الأداة - [خ1 مم أذأة الاستدهاء هذه » بمعنى 'من هو إذن” في اللغتين 
23 مثل: 

601١ 010 0017001.‏ لواع.00:617 61 8٠١‏ بالأدكوع باعل :0م 16+ 
صمصدة مده دصلده !| بيصا 'فمن هو أعظم في ملكوت السموات" 
]١ :14[‏ والترجمة الحرفية لنص 1810007] :000 16+ هي "من هو إذن أعظم' 
وتعني كلمة إذن هنا أن الحكم على من هو أعظم. يبنى على المقدمات السابقة؛ 
كحديث السيد المسيح مع التلاميذ»ء وكاصطحابه ثلاثة من التلاميذ معه إلى جبل 
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التجلي» وغيرهاء وبناء على هذه المقدمات السابقة تساعل التلاميذ: من هو أعظم 

في ملكوت السموات؟ الترجمة السريانية هنا جاءعت ترجمة حرفية للنص اليوناني. 

وكذلك في: 

جع 0م0005 5610700010 0011101لر آ0 غ8 بع اوت 0100 

:000773701 6101001 0م 216 .016 
الاضوا ومى كو وطده .لاه بقن 1 اد و[صى معنوح 
حتهصه ولس 'فلما سمع تلاميذه بهتوا جدا قائلين إذا من يستطيع أن يرتاح" 
[19: 15] وجاء التركيب صده همليقابل التركيب اليوناني :0م 716 . 
م 74 

وفي: ١7‏ 6001 00 11 
صا خ. بهو[ لم .'فماذا يكون لنا' [15: 17؟] وحرفيا تعني فماذا يكون 

لنا إذن؟ وكذلك في 75: ه45 
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جداول إحصائية لأدوات الربط 


الجدول (") معاني أداة الربط .مو . 


ولد 


أدوات الربط اليونانية الدخينة في اللغة السريانية 


الجدوى (5) معاني أداة الربط " ص 


وفيما يلي ملخص لنتائج البحث. 

١‏ - تأثرت الترجمة السريانية بالترجمة اليونانية؛ ودخل فيها كثير من الألفاظ 
اليونانية وخاصة أدوات الربط وم ٠يمؤوء‏ أللء* ص ٠»‏ أو[ . 

؟- بالرجوع إلى المصادر السامية لوحظ أن بعض هذه الأدوات متشابهة في 
النطق مع مثيلاتها السامية وهي تعد من الحروف أيضا ولكن لها معنى مختلف 
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مثل الأداة أل[ : ص ٠‏ وبعضها متشابه في النطق ولكنه لا يُعد حرفا مثل وم »: 
مو . وبعضها لا مثيل له في السامية مثل الأداة أو[ . 


9+ من المرجح أن الأداة أل هي أداة مشتركة بين اللغتين اليونانية والسريانية: 
فهي في اليونانية تدل على الاستدراك 'لكن"', ولا تدل على الاستثناء أبداء أما في 
السريانية 'فتدل .على 'الانتقاء والانسشذو لك سعاء وريدى "أن "ستل الالننتدر الك لتقل 
إلى السريانية من اليونانية. 

1 ديك كن ال نوات ريط بن سن نس ف بالورسيل و لتيل 
بالاستدراك أو بالتناقض أو بالتعليل أو للاستنتاج أو للاستثناء. 


د- كانت أكثر الأدوات شيوعا في النص اليوناني هي الأداة وم؛ ويليها في 
الاستخدام الأداة ىمو » ثم الأداة آلإ . أما أقل الأدوات استخداما في النص فهما 
الأداتان ص وأ كما يتضح من جدول .)١(‏ 

5- استخدمت أداة الربط اليونانية 88 > وم بعدة معاني وهي العطف والفصل 
والاستدراك؛: وجاءعت بمعنى العطف سواء 'بالفاء” العاطفة وهي أكشر المعاني 
المستخدمة في النص لهذه الأداة» أو بمعنى '"الواو وثم"؛ ثم معنى الفصل 'أما"» ثم 
الاستدراك 'لكن". ثم معنى الظرفية "عندماء بينماء حينما"» ويقل استخدامها بمعنى 
'بل": كما هو مبين في جدول .)١(‏ 

7- وتتطابق هذه الأداة في النص السرياني مع النص اليوناني في 788 حالة:. 
ول كطلاتق في اما جالة أخرى: جاه ينضهها سيب أنها ليم كبرد في اللناض 
السرياني لأن المترجم استخدم حرف الواو العاطفة بدلا منها. وجاء البعض الآخر 
سيب أنيا حابت :فى لانن الشريانى.ولم تر فى النصن اليوتاتي لأند ابتكهم يدلا 
منها أداة عطف أخرى وهي 01. كما ورد في جدول .)١(‏ 
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- بجاءت أداة الربط اليونائية 0 كيه بمعنى التغلييبل لان" و هت | كردن 
المعاني المستخدمة في النصء وبمعن 'فاء السببية"» وتانى للتاكيد زائدة. وتاتي 
للعطف بمعلى "الواو”". 
2 وهذه الأداة هي أكثر الأدوات 0 بكرا النصين ل تطابقفت في 
21 ولم تتطابق 9 7200 أخرى, لأنها من ناحية استخدمت في النص 
اليوناني ولم تستخدم في النص السرياني لأن المترجم استخدم بدلا منها الأداة 
وم أو لم يستخدم أي أداة أخرى: ومن ناحية أخرى استخدمت في النص 
-٠‏ تطابق أداة الربط :63.3.0 - أل في اليونانية والسريانية بمعنى الاستدراك 
تك 5713 تناه 57ل تتظارق مار الإكائية بسكي اتات 1ل الأشاهدا 
فجاءت في السريانية لتقابل الأداة 14ل 1ع في اليونانية» كما يتضح من جدول 
3 4 - © يو 5 0 
>1١‏ هاءت ١زإداة‏ اليو نا بية/١6ل|‏ 6 بمعتنى. انلمتابلة بين شيئين أو التناقض 
'من ناحية ...ومن ناحية أخرى" في النص اليوناني» ولم تقابلها هذه الأداة في 
النص السرياني لأن المترجم استخدم الأداة وم بدلا منهاء كما ورد في جدول 
(5). 
- جاءت الأداة اليونانية 0/00 - أو[ بمعنى الاستنتاج "إذن"؛ ولم تقابلها نفس 
الأداة في السريانية لأن المترجم استخدم بدلا منها الأداة جه أو طومء كما يُشار 
في جدول (1): 


-١‏ ومن ناحية التركيب التزم المترجم السرياني بوضع هذه الأدوات كما ههي 
في اللغة اليونانية» حيث أن هذه الأدوات وم وع يعو وا صن لا اتاتويفبييرلول 
الجملة في اللغة اليونانية» بل تأتي بعد أول كلمة من الجملة؛ ولذلك غالبا ما تقع 
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بين الاسم وأداة التعريف, وقد حاكى المترجم السرياني هذا التركيب فجاء باسم 
الإشارة للبعيد سواء للمذكر أم المؤنثء. أو بالضمير قبل هذه الأداة وهو تقليد لا 
حاجة له لأن اللغات السامية لم تستخدم الضمائر بكثرة مثل اللغات الهندوأوربية. 


-١ 4‏ اختلفت معاني بعض الأدوات في النص السرياني عنه في النص اليوناني» 

ٌِ 1 
فقد أضيف معنى التعليل للاداة وم وهو معنى غير موجود في اليونانية لأنه 
خاص بالآداة ىمو ؛» وكذلك 55226 الاستدراك للأداة مو وهو معنى غير 
موجود في اليونانية لأنه خاص بالأداة وم » واقتصر استخدامها عند النحاة الأوائل 
على معنى التناقض ولكن اتسع مدلولها بعد ذلك في المعاجم لكي تطابق معناها 
في اليونانية. ظ 
6- جاعت الأداة أل في اليونانية بمعنى الاستدراك فقطء أما في السريانية 
57- جاعت الأداة ض في اليونانية بمعنى المقابلة أو المعاكسة أو التتاقضء 
ورغم ورودها عند النحاة السريان الأوائل وفي المعاجم السريانية فلم ترد في 
النص السريانيء واكتفى المترجم بدلالة معنى الأداة وم بدلا منهاء وهذا يعني 
أن معنى المقابلة في اللغة اليونانية أدق منها في اللغة السريانية» لأنها تنطوي 
على مقارنة بين شيئين» وهذا المعنى لا يتضح إلا باستخدام صيغة للمقارنة كما 
هي في اليونانية. 
7- أخذت الأداة أو[ شكلين في المعاجم اليونانية إحداهما للاستنتاج والآخر 
للاستفهام» وعندما انتقلت إلى السريانية فقد اتسع معناها واستخدمت أيضا للنداء 
والعطف كما جاء في المعاجم وكتب النحو السريانية» ولكنها وردت في النص 
اليوناني بمعنى واحد فقط وهو الاستنتاج؛ ولم ترد في النص السرياني لأنه 
استخدم أدوات أخرى بدلا منها. 
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- يتضح من هذا العرض أن هناك أدوات يونانية لم يستطع المترجم السرياني 
الاستغناء عنها متل وم فيو عقة 3 أل ء وأدوات استطاع المترجم أن يستغني 
عنها وهي ل و أو[ ء ربما لأنه وجد في السريانية بديلا آخر عنهاء وربما لأنه 
لم يجد ضرورة من استخدامها في السريانية فلم يستخدم شيئا بديلا عنها. وفي هذا 
يقول أبن العبري إن هدّه الأدوات كانت شائعة في الترجمة السريانية الأولى عن 
اليوناتية» ولكن المترجمين اللاحقين استغنوا عنها بعد ذلك: 
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ااي لل | 


2 


1 و , ْ 9 
العم ل خانم 
ع ا 0 


0 
3 


ا 


ا را ١‏ 0 


د. ماجدة محمد أتور 
الهوامش 


-د. مراد كامل. ود. حمدي للبكريء ود.زاكية رشديء تاريخ الأدب السريانيء (القاهرة: دار 
الثقاقة للطباعة واللنشر 95١).ء‏ ص الاء.لاء, 155 ١85‏ 

- المرجع السابق. صء. 2.7١5‏ 554 

' - د. سلوى ناظمء الترجمة السبعينية للعهد القديم بين الواقع والأسطورة (يورسعيد: بدون 
تاشرء ,)١9448‏ ص ١لا‏ 

' - للمرجع السايقء ص 7١‏ 

- المرجع السابقء ص 7١‏ 

' - د. علي عبد الواحد وافيء علم اللغة (القاهرة: دار نهضة مصر للطبع والنشرء 5)ء 
الطبعة للتاأسعة» ص 5١54‏ 

* - د. أحمد محمد قدورء مدخل إلى فقه اللغة العربية (بيروت: دار الفكر المعاصرء 7)ء 
الطبعة الأولىء ص ١07‏ 


* - اعتمد البحث على: د. موريس تاوضروسء تحليل لغة الإنجيل للقديس متى في أصولها 
اليونانيةء مراجعة الأنبا بيشوي (القاهرة: دير القديسة دميانة» )٠٠٠١‏ الطبعة الأولىء والذي 
18101 112160 ,/03110330) ,1651771711 نلك[ عأء272) 1716 ,.1ة أء 20دأاث 116 >[- 
(1993 ) و5مع1اع5061 
وقي النسخة السريانية اعتمد البحث على: 
رمقط حذح لبو صحمظا بيصطمزا حكسهذا ,.ذما س, | بغداد ١16٠‏ 
7011 بتاع[ ,[عءءم5 /[0 نفلاك © 10 11100111071 071 107121696 ركأمة5 .2 - 7 
5 ,59 ,144 .م (1921) 
21 .م ,عع212ع271| /[0 1171110715 1 دز 17ل «ماصحظ ,لزهل1الد1] .>1 .م .]در _ “ا 
-وردت هذه الأدوات عند: 


حل 


5 .م , (1881) ,كاكة ,علاوه؟تزى 27:07717141) 4 176116 ,1[ةثانا([ا شآ - 

ب010010آ بملامأطاع11ن) . [ كصهها ,7 7ه عمأ«تزى ك10ل1زءم07) رععاء51010 .1 - 
01 .م ,(1904) 

3 .م ,(1566) ,الأنان؟لإع3ا رعلا و2! "!ترد 07111110176 37) 205]827) .آ - 

3 .م,(1866) ,0000م.آ .تمده ) عموأجترك ركم!|اناط عع 1مع0 - 
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وانظر كذلك: د. ماجدة عماد الدين سالم. "أضواء على الدخيل من الألفاظ اليونانية في 
السريانية والعربية". بحث مقدم في المؤتمر الأول للجمعية المصرية للدراسات اليونانية 
والرومانية (الإسكندرية: )١105‏ 
01 .مرك مه ب,ععاع10ه0ل8 
01 .. ات مه بععاء521010 ,د28.م نأك مه لون[ 13 
'' - جبرائيل القرداحيء اللباب. قاموس سرياني عربي (حلب: دار ماردين للنشرء )١115‏ 
الطبعة الثانية» ص 51 
3 .م ,.أك مه ,وم ]]زجام 5 
0 .م ,طاغتصرد .2 ,149 .م ,© .مه ,2هأوه© ,101 .مرك مه بععاع010[ح _16 
يعقوب أوجين مناء قاموس كلداني ‏ عربي (بيروت:منشورات مركز بابل» )١517©‏ ص ١7‏ 5» 
يوسف داودء اللمعة الشهية في نحو اللغة السريانية (الموصل: دير الآباء الدومينيكان» )١855‏ 
ص” "١‏ 
0 216 |71 ,ا1نت«تمادء! وآ عا ا 7تمعتعرع رط معو لوط -برمءزء7] ,كود تعره 2) ١١‏ 


,10771 .0) .71712[/ى اطلام تنم كط ١.‏ ««يج:!!171 ,د5ء[اعوء2] .2 أ7116ه3 برا :[/5ة ه11[ 
[ 2.45 .(950 1) ,17111712"ام :014717 
لق رققةتطاءه:8 .© ,285.م رأكء ممرأقلاناط ,143 .م يأك مه رومز]اازهم 5 
81 (1951) رع21ماعنا ,01111 
0 مم ,(0:10:0,)1903 ,نوبعدمناء 21[ عوتمبزى كله0 1 0م007 4 بطاتمرد عوجوم ١!”‏ 
- مناء قاموس كلداني ‏ عربي. ص 47 ١‏ 
4 .م .1 .02 ,تلاتصعوء 0 ,0.798, نأك مه بطاتصرك عويووم 20 
4 .م .أنه.م0 ,كلالمعوع 0 21 
"مجه 07 ع 1ه 171زره 027 070710 هآ .كسقاء 1و3 5ع ارط 6 رع1ء 7110 .حم 22 


9 .ص ,(1922) .110ثانآ ,كلاء 18207116872 
4 .2 .011 .م0 ,كناتمعوءع 0 23 
4 .م بماك مه ردم ناائط2 ,10.م ,اك مه ,عقاوه0© -24 
”' - د. إبراهيم أنيسء دلالة الألفاظ (القاهرة: مكتبة الأنجلو المصرية؛ ١13١)؛‏ الطبعة 
للسادسة» ص ١‏ 
ع /0 07107007126) لأ 4 مقطأدمطد .ظ .له ,48 ,47 .2 .0116 .مه ,26065605 
.2 ,65115316111 ل ,8218/2 
0 , 494 .م 9 بممغتلع لتمعع؟ ,لروكل:0 ,جره م2797 ,كلا لمعو 0 27 
*' - برجشتراسرء التطور النحوي للغة العربية (القاهرة: مكتبة الخانجي؛ ).ص 6 ١‏ 
8 .م نأك مه ,لتقطومط5 .8 27 
'' - د. وافيء علم اللغة» ص 517" 
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7 - برشينايا وبرزعبيء مخطوط رقم 1 في المكتبة الكلدانية يبغداد 
'' - مخطوط رقم ١5757١ء‏ ص ٠.٠‏ .ء طبعة مركس 
3 .2 .(1889) ,عا2ماع.آ ,ك0”تزى مامه 2771710110 27) كناسل بوءم؟1[] بجءكل3 م_ذذ 
.481 ,204 ,163 ,48 .م .اك مه 065615 24 
- دافيد سغيف. قاموس عبري- عربي للغة العبرية المعاصرة. المجلد الأول )١9145(‏ ص 
4 , 554, المجلد الثاني» ص 178٠١‏ 
*' - يرجع ذلك إلى تأثرهم بالمنهج اليوناني» وخاصة بعد ترجمة كتاب في النحو اليوناني إلى 
اللغة السريانية ووضع قواعد للغة السريانية على غراره. انظر: مخطوط رقم :.١577١‏ ص٠١ه‏ 
للزعة سركسء مخط. .رقم .سنا طيعة مركن تدك فلخم 
0 215ماعآ ,177/1071 7071 كمذاا "تعلط دعل ع11اه««رهم2) عتزءك تسرك ,رمعع طاعد8. "1 
3 
'" - يرجع ذلك إلى تأثره بالمنهج العربي. ومع ذلك لم يغفل ذكر باقي الأقسام؛ فقد صنف ابن 
العبري أقسام الكلام إلى ثلاثة أقسام رئيسية هي الاسم والفعل والحرفء وأربعة فرعية هي 
الضمير والظرف والصفة وأدوات الربط. انظر: 
٠‏ ,.أأء م0 رع 1ء1406 - 
'" - المعنى الحرفي هو 'مقدمات التركيب'. 
*' - تمام حسانء اللغة العربية معناها ومبناها (القاهرة: عالم الكتب. )١118‏ الطبعة الثالثة: 
ص 1١‏ 
'' - د. صبحي الفقيء علم اللغة النصي بين النظرية والتطبيق (القاهرة: دار قباء للطباعة 
والنشر والتوزيعء )3٠٠١‏ الطبعة الأولى» ج١.‏ ص 5517 


0 ,81031 11مآ ,اأكذأع171 171 007651071 ,تنقكةآ].ظ1 عد /3ل1121]1. 1 .له .1( 4 


9 ,13 .م (1975) 
0 ا تدكن 
9 .م عع710طصهن) ,وجوعع8 لتأاومع/17 زوملا 


'' - د. صبحي الفقي, علم اللغة النصيء ج ١‏ ص 155 

'' - المرجع السابق» ج .١‏ ص 435" 

' - ابن يعيشء شرح المفصل (بيروت: عالم الكتب)؛ ج " ص م7 

م0:10 ,ارمعندء شط كفاع دتاساءء ”0 عامنلء عاط جل ,5ثلامء5 © إاعلل1] ”4 
5 .م ,(1888) 
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* - الأنبا بيشويء. أصول اللغة اليونانية للعهد الجديد (القاهرة: الكلية الإكليريكية. 995١).؛‏ 
الطبعة الأولى» ص ه . >» 
'* - ستان سكرسلتء أصول اللغة اليونانية للعهد الجديد (القاهرة: دار الكتاب المقدسء 
65). ص 5 ١5‏ 

7 .م ,(1925) ,010010آ ,1ه ع2 [00طء؟ ,00010 117 15 
ب - برزعبيء مخطوطة ا ص ١77‏ 


.153-14 .مم ونأك مه بعتعطه]/ا 3 
0 .م ,نأك مه ,غنوك 31 
0003| ,أ م0 ,005132 -12 
'” - القرداحيء اللياب» ص 757 


'” - مناء قاموس كلداني- عربي. ص 47 ١‏ 

17 القريدالحي: المناهج في النحو والمعاني عند السريان. (روما: .)١1٠07‏ ص ,١85‏ 4758: 
داودء اللمعة الشهيةء ص 755 

'* - جرجس الرزيء الكتاب في نحو اللغة الارامية السريانية الكلدانية وصرفها وشعرهاء 
(بيروت: المطبعة الكاثوليكية للآباء اليسوعيين» »)١451‏ ص 7517 

'”* - الأنبا بيشويء أصول اللغة اليونانية» ص ٠١7‏ 


0 .م ,1«معءانزء رط كفاع عإع عر 38 
'* - تاوضروسء تحليل لغة الإنجيل» ص 107أ| 


١5 ستان سكرسلتء أصول اللغة اليونانية» ص4‎ - ٠' 
)١115 غسان خلفء الفهرس العربي لكلمات العهد الجديد (بيروت: دار النشر المعمدانية؛‎ - 
1 1 


2 .أل م0 10م 61 
'" - مخطوطة. 4174 ظن ١717‏ 
158-159 .مم باك مه بعععطه/! 53 
ع ا 
3 - المرجع السابق» ص ١77‏ 
159 .م نأك مه رع ن1ءطه/! -96 
069 ونأك مه بطاتمرك 57 
7 .م .1ه زه ,001 55 
'' - القرداحيء اللياب. ص ,٠ ٠١”‏ مناء قاموس كلداني- عربي.» ص ١75‏ 


ف 


د. ماجدة محمد أنور 


" -يرجع ذلك إلى أن الأهوازي لم يجد هذه الأداة في الكتاب الأصلي الذي كان يترجمه وكان 
حريصا على أن ينقل أدوات الربط بصفة خاصة عن اليونانية» انظر: مخطوطة 1477١‏ اص 
لاك 5 

” - مخطوطة 1914١اص‏ ” طبعة مركس 


9 .م ,.أاء م0 رمععطاء82 
ب10[1.م, ناء مه ,عتاعل801 ,134 .م ..ناء مه ,ملتلائط ,148.م كك مه بعماوه0 ”7 


5 ,نأاء م0 ,أونانان] 

7.م ,مأك مه ,5م50 لمح أأعلل1. 3-1 
- القس غسان خلفء الفهرس العربي.؛ ص١‏ ؛ 
- تاوضروسء تحليل لغة الإنجيل» ص 117<| 
" - الأنبا بيشويء. أصول اللغة اليونانية» ص ٠١5‏ 

8 ,57.م ,(1883) ,5أ2ماأعنآ ,أعع ه62 أث 21 اسصصسهر0 ,وتاطتا .755-60 

077 ,مأك مه ,5* م5 لصح 1اع1.100] -0” 
" - الأنبا بيشويء أصول اللغة اليونانية» ص 7٠١5‏ 

7.م نأك مه ,5 م5 لصة أأء1.100 75 
" - ورد معنى هذه الأداة عند برزعبي على إنها أداة للتأكيد» وخاصة تأكيد الفعل مع الضميرء 
رهو يقصد بذلك معنى 'لكن» وبل" ومعنى الاستثناء بدلا من 1/1 'إذ لم". وهي كذلك عند ابن 
لعبري حيث ذكر أن هذه الأداة من حروف التوكيد والاستثناء والعطف,. وتدل على أن 
المعطوف بها مخالف للمعطوف عليه؛ وأضاف أن الحرف [ ل[ يؤكد بها الإثبات والنفي في 
الاستثناء وهي مركبة من [ا "ذا لم' وهو يأتي بمعنى 'إذا لم". برزعبيء ص 177» ابن العبري 
ص هه ١‏ 

7 .م مأك مه رطاتومك 50 
- مناء قاموس كلداني-عربي. ص ٠١‏ | ' / 
0 .ص ,.أآء م0 ,205]32) 15لام] - 

القرداحيء, اللباب» ص 65٠‏ 
١‏ - المرجع السابق» ص 5٠‏ 
* - بيشويء. أصول اللغة اليونانية» ص 7١4‏ 

161 ,160 .م بلمكماءلم .2-8 
” - د. عبد المعطي شعراويء قواعد اللغة الإغريقية (القاهرة: بروفيشنال للإعلام والنشرء 
,)١14'5‏ ص ٠/4‏ 


و4 1 


أدوات الربط اليونانية الدخيلة في اللغة السريانية 


ات شعراوي؛ المرجع السابق. ص 1 0 
'” - الأنبا بيشويء. أصول اللغة اليونانية» ص ٠١5‏ 
” - المرجع السابق.؛ ص ه5١٠‏ 
8 .م ,كك مه ,5 امء5 لمق 1اأعل0ل1 .1 ؟؟ 
'' - مخطوطة 41 ص ١‏ 

8 .مأك مه بعععطه]خ( 7 
ويعلق ابن العبري على استخدام السريان لهذه الأداة بقوله 'إن هذه الشواهد وردت بتأثير 
الترجمة اليونانية: لأن هذه الحروف قليلة في الترجمة السريانية» وخاصة الحرف *ص ". 

ا القرداحيء. اللباب», ص 1 هنا قاموس كلد اني - عر بي ٠»‏ ص 22 
6 .م ,.11© م0 ,205632) - 
0 مب.ألء م0 ,11د عمنزوط و 
/ا 1مة1!1ا/الا ,161 .م ,أاء م0 ,مهدماعلعةث ,113 ,.غأاء مه 5015 لمق أأع100 1 -2 
3 .صم ,.أاء م0 ,0000111 
شعراوي» قواعد اللغة الإغريقية. ص١٠5ه,‏ 711713 
*' - الأنبا بيشويء أصول اللغة اليونانية» ص ٠١7‏ 
'' - الأنبا بيشويء المرجع السابق» ص 7١17‏ 
.م ,.أاء مه رع 1/1062 3 


7 1 
8 .م مأك مه ,00542 - 77 


' - مناء قاموس كلداني- عربي. ص8", القرداحيء اللباب» ص 55 

''' - القرداحيء اللباب. ص 55 

- الأنبا بيشويء. أصول اللغة اليونانية. ص 7١‏ 

- يقال فاء السببية» ولام التعليل. وفي حالة فاء السببية يكون ما قبلها سببا لما بعدهاء وما 
بعدها مسببا لما قبلهاء ويحدث العكس في حالة لام التعليل: أي يكون ما بعدها سببا لما قبلها. أما 
الفارق اللفظي بين "السبب" و"العلة" فيوضحه المعجم الوسيط بأن السبب هو كل شئ يُتوصّل به 
إلى غيره؛ ويُقصد به في الشرع ما يوصل إلى الشيء ولا يؤثر فيه. أما العلة فيقصد بها في 
الفلسفة ما يترتب عليه أمر آخر بالاستقلال أو بواسطة انضمام غيره إليه» فهو علة لذلك الأمرء 
والأمر معلول له. (انظرء مادتي 'سبب" وعلل" في المعجم الوسيط (القاهرة: مجمع اللغة 
العربية» ))١115‏ 
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د. ماجدة محمد أنور 


''' - تاوضروس. تحليل لغه الإنجيلء ص 8؟ 

الت ووكت هكذا في الترجمة العربية للكتاب المقدس (متى ,)١:١5‏ والصحيح “ولكن 
كثيرين أولين يكونون آخرين...' 
'٠'‏ - ]زر اع > عدم أء أداة شرط ونفي بمعنى "إلاء إذا لم". وهي تعني أيضا “لكن» بلء ماعداء 
ماخلاء حاشا" وهي تستعمل كثيرا في مواضع الأداة :606 
"٠"‏ - باخ أداة وصل تأتي مع الصيغة المصدرية بمعنى 'إنء إن لم" والتركيب إآنم نا 
- 6 38ع تأكيد لمعنى الأداة "إن لم'". 
“'' - الأنبا بيشوي؛: أصول اللغة اليونانية» ص 5517 
٠ل‏ والترجمة الحرفية لهذا الشاهد هو: 'فأعطى ثمرا منهم من "أعطي مئة' ومنهم ستين ومنهم 
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